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PREFATORY 

The ceaseless multiplication of annotated editions of Ger- 
man fiction is deprecated by many competent teachers. Yet 
the editor of Gravelotte is buoyed up by the firm belief that 
this little volume will not be counted among the works of 
editorial supererogation. 

Our publishers' lists, so far as German is concerned, are 
still capable of considerable elongation. Indeed, a large 
accretion of new books is badly needed to dislodge the dead 
stock with which for untold years back our school-bags have 
been stuffed, despite the increasing amount of adequate, nay 
superior work performed of late in this country. 

That a portion of the texts read in our schools and col- 
leges should be representative of the most approved output 
of contemporary literature, no pedagogue would be safe to- 
day in denying. Nor is there any room for doubt that what- 
ever the age and character of the text, the apparatus must 
be constructed with due regard for the progress made in the 
technic of editing. 

The editor is free from misgivings on the score of the 
literary value and interestingness of Frenssen's battle-sketch ; 
as to his own work, he has striven to do justice — in the in- 
troduction, notes, and vocabulary — to the quality of his 
text. He has, therefore, availed himself unhesitatingly of 
the help of a number of wellknown books of reference which 
it seemed unnecessary to enumerate by title. Special ac- 
knowledgment, however, is due to Chancellor W. S. Chaplin 
of Washington University for the translation and explana- 
tion of a number of words and phrases pertaining to military 
matters. 

Washington University, 
March, 1006 
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GTTSTAV FRENSSEN 

Previous to the appearance and phenomenal success of 
the novel Jbrn UhU from which a chapter is presented in 
the following pages, Gustav Frenssen, though enjoying 
among a smaller circle a fair reputation as a novelist, was 
unknown to the great mass of readers of German fiction. 
His birthplace lies in the Prussian province of Schleswig- 
Holstein, more particularly in the so-called " Dithmarschen" 
(= German marshes), by which name is meant the district 
of the North Sea coast spread between the mouths of the 
Elbe and the Eider rivers. There is an old saying : " Hol- 
satia non cantat." No wonder that so sombre a region is 
inhabited by a serious race. Its homes encroach, so to 
speak, on the domain of the sea ; the rightful lord, the sea, 
is barely kept off his own by means of insecure bulwarks. 
In such perpetually menaced parts life becomes, in the veri- 
est sense, a struggle of man against the superior force of 
the element. 

The hard conditions of their existence are plainly and in- 
delibly stamped on the character of the people. Steady and 
industrious they are, doggedly persistent, but cheerless rather 
than joyful lovers of work; meditative, taciturn, reserved 
to the point of shyness ; phlegmatic on the surface, yet burn- 
ing with the dormant possibilities of tremendous emotions. 
In his novel Die Landgrafin Frenssen characterizes his coun- 
trymen as „ein ©efd)Ie$t toon toenifl SBBorien, t>on tiefen, ftiffen 
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©ebanfen, Don trofcigem ©efid&t, toon aufbraufenbem 3*>W/ ft* 
tourben taric ba3 SReer, tief, Iaucrnb, auf braufcnb, gctoalttfl, ein 
©efd&Ied&t bon 9tiefen an Seib unb ©eele." 

Tho tt non cantat," however, must not be taken too liter- 
ally. Three of Germany's greatest writers in the nineteenth 
century came from the " sea-embraced " province, nay from 
the very " Dithmarschen " : Friedrich Hebbel the dramatist, 
Theodor Storm the lyrist and short-story writer, and Klaus 
Groth, to whom in an equal measure with Fritz Beuter is due 
the habitation of the Low-German dialect as a literary- 
idiom. 

Gustav Frenssen is another notable exception to the rule 
that " Holstein does not sing." Frenssen comes of old Fri- 
sian stock. He is descended from peasants and artisans, 
among whom, however, a love of higher culture appears to 
have been traditional, for Frenssen's ancestry includes a 
number of rural jurists and clergymen. Our novelist was 
born in 1863, in the village of Barlt. Of his early life many 
traces may be found in his writings, and in the light of his 
own characterization of his parents : „3Rutter Wax immer in 
Sorgen, SSater toar immer toott ^offmmg" there is ample evi- 
dence that in his spiritual makeup he resembles his mother 
much more than his father. He first went to school in Barlt, 
after which he attended the ©tymnaftum at Meldorf and later 
at the provincial capital, Husum. He then studied theology 
at the universities of Tubingen (cf. the third chapter of 
the novel Die drei Getreuen), Berlin, and Kiel. After his 
ordination to the ministry of the established (Lutheran) 
church of Prussia, he held pastoral office for thirteen years. 
Throughout his career he had striven against poverty, till 
the success of Jorn Uhl (1901) brought him relief from 
material care and enabled him to resign his pastorate and 
devote himself undividedly to literature. He now resides in 
\e little town of Meldorf, not far from his native village. 
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Daring the last four years he has been anything bat prolific. 
Bat the fact that he has shown no precipitate haste to ex- 
ploit his sadden fame can only strengthen his sensible ad- 
mirers in the hope of other great works from his pen. For 
it proves that Frenssen in the midst of his triumphs has lost 
none of his rare artistic conscientiousness. He has never 
been a quick hand in the working up of fiction ; he was 
unusually slow even to find out his literary genius and to try 
himself as a writer, and had reached the age of thirty-three 
before he began to publish. In 1895 he first came out with 
some sketches and short stories in illustrated magazines. 
The first of his more ambitious performances, the novel Die 
Sandgrafin (1896), had also been issued, seriatim, in maga- 
zine form before coming out as a book. This was followed 
in 1898 by Die drei Getreuen, which, although superior to 
its predecessor, awakened but moderate interest. It was 
through his third sustained effort, Jorn Uhl, published in 
1901, after being thrice worked over, that Frenssen attained 
celebrity. 

His other writings include JSine Handvoll Gold (1901) ; 
the play Das Heimatsfest, written for the tricentennial cele- 
bration of the city of Husum in Holstein (1903) ; three vol- 
umes of, on the whole, mediocre sermons, Dorfpredigten 
(1899-1902), and the novel HUligenlei (1905), whose artistic 
merit, nearly equalling that of Jorn Uhl, has reassured the 
doubtful among Frenssen's admirers. 

Frenssen's work, as his character, is deeply serious. With 
a writer introspective to an unusual degree, every book pos- 
sesses perforce the value of an autobiographic record. This 
is notably true, among Frenssen's books, of Die drei Ge- 
treuen, where Heim Heiderieter is a faithful reflection of 
Frenssen's own inward life, and true especially of Jorn Uhl. 
Yet, while to the last-named character the author has thus 
lent much of his own personality, his prime purpose consisted 
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by no means in self -portraiture. On the contrary, it is as- 
serted by good authority that Jorn is modeled after a bosom 
friend. Certain it is, at any rate, that Jorn Uhl, to a degree 
marked even in the days of naturalism, is drawn from obser- 
vation and experience. Tet Gustav Frenssen must not be 
classed with the naturalists, nor, for the matter of that, with 
any other " school." 

In his style, he stands widest apart from the standards of 
the out and out realist ; for his diction, judged as a whole, 
is distinctively " literary," not merely an accurate reproduc- 
tion of actual speech. Three influences assert themselves 
unmistakably in Frenssen's language. They are : the Bible, 
his native dialect, and the fairy tale both in its simple and 
its fantastic aspects. 

As for the characters, the author's obvious romantic bent 
does not unduly detract from their intrinsic genuineness. 
Though products of " Heimatkunst " (regional art), they are 
conceptions of a broad artist mind, hence human truth and 
universal value attach to them. It needs this statement to 
account for the jubilant welcome accorded Jorn Uhl^ not 
alone by Frenssen's countrymen in the restricted sense, but 
by all classes of society in all parts of Germany. 

A like unstinted praise, however, cannot be accorded to 
the plots and structure of Frenssen's stories. Lovers of a 
well organized, artistically proportioned novel will at times 
experience some exasperation at the rambling, roving gait, 
the proneness to digression, the unchecked disposition to 
linger over homely detail at the risk of interrupting or re- 
tarding the progress of the narrative. Yet while even his 
masterpiece is marred by these and similar liberties, it 
should be borne in mind that Jorn Uhl is first and last an 
(SrjiefyungSroman, i. e. a novel dealing with the spiritual 
evolution of the principal character, and the admirable 
solution of this central problem cannot but reconcile even 
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the exacting critic to the structural shortcomings of the re- 
markable book. 

Jorn Fhl 

"In this book we are going to speak about labor and 
hardship. 9 ' 

Thus runs the first sentence of Frenssen's now world- 
famed story of peasant life in Northern Germany. It sounds, 
as it were, a premonitory appeal to the sympathy of those 
that toil for their bread, an appeal well sustained to the last 
page. 

Jorn Uhl is a grave story gravely told. The picture it 
unrolls is the result of no mere fait de chic, but of real expe- 
rience. It owes its convincing force to the author's intimate 
connection with the circles wherein the action moves ; to the 
solidarity, taking all in all, of his thoughts and sentiments 
with the conceptions of the plain folk he so tellingly depicts : 
he does not need to " project " himself into their humble 
place from any extraneous and superior station, for he is 
linked to them by every sort of human association and 
well qualified to fathom their hearts and to voice their joys 
and sorrows. And because of this true vocation he is safe 
in discarding the mechanical contrivances of naturalism 
which sometimes serve the "outsider" in lieu of deeper 
knowledge. 

Jorn, the central figure of the novel, is the fourth son 
of a Holstein farmer. His father, Klaus Uhl, „ber grofje 
9Jtarf$bauer" (the big, i.e. rich, moorland farmer) is an 
easy-going roisterer who spends his time in merry company 
at the public house, does not look after his children, and lets 
the fine old farm left him by his forefathers go to ruin and 
decay. 

Far superior to her husband in mind and character is 
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Jam's mother. Bat her naturally keen, joyous temperament 
has been crushed by the ruthless brutality of the man, and 
she dies broken-spirited, leaving Jorn, then a mere toddler, 
and a baby girl, Elsbe, to the care of Wieten Penn, a faith- 
ful servant who from that time on devotes her whole life to 
the discharge of the trust. 

The older sons inherit all the vicious and shiftless habits 
of their father. But Jdrn is totally different from the rest ; 
there is in him a deepseated yearning for the things of the 
spirit, unspeakably sad because there is no one to guide him 
in his love of study. He must renounce his dreams of book- 
learning, and from the tender age of twelve applies himself 
with might and main to ward off the destruction which 
now, as a result of mismanagement by Klaus and his older 
sons, hangs over the family estate. And so Jorn grows up 
weighed down with an exorbitant feeling of responsibility ; 
slaving along from morning till night, with no bright spots 
in the monotony of his cheerless existence. 

Then comes his time of service in the army. His upright 
integrity and steady manliness win him the esteem and re- 
spect of his officers and comrades. Shortly after his term is 
completed and he has returned to the farm, war breaks out 
with France and Jorn Uhl is ordered to join his regiment. 
Before he goes to the front, he is promoted to be a corporal. 

The fourteenth chapter of the book, which on account of 
its episodic nature is named in the present edition after the 
great battle that it describes, tells something of Jorn's thrill- 
ing adventures in war. 

At the close of the campaign he returns home to find 
things gone from bad to worse. His sister has eloped with 
a worthless fellow, his father and brothers drink and gamble 
away their time and heritage, the estate has been shamefully 
neglected, and there are heavy debts on every hand. 

One night, after a drunken carouse, Klaus Uhl has a stroke 
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of apoplexy. The physician reports that he may live for 
some time, bat his mind is gone. Then the shrewd creditors 
meet, and instead of patting the property under the hammer 
when, right after the war, the price of farm land is very low, 
they decide to turn it over to Jorn, whose industry and good 
sense they know, he on his part assuming the payment of 
the interest on their mortgages. The brothers are paid off 
with small sums of money and turned out to shift for them- 
selves. In the course of time they only bring further dis- 
grace on their name. 

Jorn now buckles down to heroic work. With the wife 
whom he marries — a brave, competent, rightminded work- 
ing girl — he pursues a life of exhausting drudgery. And 
yet the old love of learning is even now kept alive in the 
rare leisure hours. But the shy, reticent man regards study 
as a, for him, forbidden pleasure, and therefore keeps his 
books and instruments hidden from his associates. 

Then a flood of misfortunes sweeps over him. The young 
wife dies, a brother commits suicide, a plague of mice ruins 
the budding crops, the homestead, struck by lightning, burns 
to the ground, and the weak-minded old father dies from the 
shock. 

Although stunned by these repeated blows, Jorn Uhl real- 
izes dimly that he has at last been freed from the weights 
that have all his life been forcing him down. With a cer- 
tain feeling of relief he determines to take a little time for 
rest and then, shaking off the memories of the gloomy past, 
resolutely to make a fresh start. His mother's brother Thiess 
Thiessen offers him a home, and in his modest cottage Jorn 
with his little son and faithful Wieten finds a sheltered 
haven. The iron has entered so deep into the soul of Jorn 
Uhl that its marks can never be entirely effaced, yet the 
brighter days now dawning in some measure compensate for 
the discouraging years of fruitless toil. 
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A friend who about this time has discovered on his land 
a rich clay deposit, urges Jorn to take a course in engineer- 
ing, in order that the find may be turned to the best practical 
advantage. Though now thirty-one years of age, Jdrn cour- 
ageously enters a technical school where he spends two 
years in diligent work, respectfully looked up to by the 
young lads his classmates, a deep influence for good in their 
lives. 

At the completion of his course he returns, and now, in 
the deliberate, conscientious way that was always his own, 
carries out step by step a scheme to develop his friend's 
property ; factories are erected, canals laid out ; under Jam's 
superintendence a new industry is created. And so, natur- 
ally, he acquires from year to year more influence and weight 
in his community. 

The second wife whom Jorn Uhl marries is a childhood 
friend of his and daughter of his old tutor. The marriage 
is a thoroughly congenial one ; and we leave Jdrn in a bright, 
cheery home, in the secure possession of a happiness which 
he owes solely to his sterling character. 

This plain, homely tale is told in an artless, confidential 
style well calculated to draw the reader into the distinctive 
"regional" atmosphere in which the narrative is steeped. 
The author, after his own manner, constantly branches off 
from the main theme to tell us bits of the life-history of men 
and women who play no considerable part or no part at all 
in the story of his real hero. Chance trains of thought are 
switched off from the straight line of the narrative and set 
in motion with a truly epic leisureliness. Yet in due course 
of time we are brought back from the excursion and proceed 
towards the final destination, with no grudge against the 
capricious conductor of the journey. 

The chapter reprinted in this little volume should not, 
however, be reckoned among the merely digressive portions 
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of the book. On the contrary, this wonderfully realistic 
battle piece fills the principal function of a true episode by 
so enlarging the background of the plot as to interlink the 
private fate of the leading character with the tremendous 
drama of the nations. Judged all by itself, moreover, this 
chapter is so well rounded out and so full of thrilling inter- 
est that the editor has surely made no mistake in rendering 
"Gravelotte " available for reading in American and English 
school and college classes. For it may be said without ex- 
aggeration that the battle picture here revealed is not sur- 
passed anywhere in literature for the immediacy and vivid- 
ness of its impresssions. 

The Battle of Gravelotte 

No small confusion exists in the unofficial nomenclature 
of the battles of the Franco-Prussian war of 1870-1, partic- 
ularly as regards the three great actions that took place in 
the vicinity of Metz. The incidents in our chapter, how- 
ever, likewise the date mentioned on pp. 255 and 278 of the 
original edition of the novel, 1 show that the battle here so 
vividly depicted is that of the 18th August, 1870, at first 
named for the village of Rezonville, but now called by Ger- 
mans the battle of Gravelotte-St. Privat, or, according as 
this or that aspect of it is to be presented, either the battle 
of Gravelotte or of St. Privat. 2 

Gravelotte is a village of Lorraine, situated about six miles 
west of the fortress Metz. During the fighting at Vionville 
and Mars-la-Tour (Aug. 16), Gravelotte was the headquar- 
ters of the French Army of the Rhine. On the evening of 

*35m ttyt, Woman toon ©uftat) grenften. ©erltn, @. ©rote 1 fa)e ©erlagSbud)* 
$anbfong, 1901. 

1 The French refer to the fight of the 16th Aug. as the. battle of Grave- 
lotte, and to that of the 18th as the battle of St. Privat. (See Larousse's 
Dictionary.) 
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the sixteenth, Marshal Bazaine ordered the Army of the 
Rhine to its former position on the outskirts of Metz. He 
himself after the battle of Vionville-Mars-la-Tour (Aug. 16) 
retreated also towards Metz. 

Early on the following morning (Aug. 17) King William 
and his staff arrived on the battle scene of the day before 
(Vionville-Mars-la-Tour). But the Germans did not learn 
till the following day (Aug. 18) that Bazaine and his whole 
army were near Metz. Even after they learned the fact they 
remained uninformed as to the actual disposition of the 
French forces. This accounts for the course that the ensu- 
ing battle took. The ninth German Army Corps, believing 
itself face to face with the enemy's right wing, went prema- 
turely to the attack, as a result of which its artillery and in- 
fantry became badly involved. Nevertheless the German* 
pursued in the main their original plan of battle, by which 
the leading part was assigned to their left wing. * At half 
past three in the afternoon they took the French position at 
Ste. Marie-aux-Ch&ies. A little later the extremely strong 
position at St. Privat was attacked, but, despite terribly 
losses, could not be taken. In the meantime, however, the 
Saxons (12th Army Corps) had closed in on the French 
lines, and after taking the villages of Roncourt and Malan- 
court, supported the " Gardekorps " (Life Guards) in theifr 
final charge upon St. Privat, which fell into German hands 
at half past seven in the evening. 

The losses in the battle of Gravelotte-St. Privat were ter- 
rible : over 20,000 on the German side, about 15,000 on the 
French, not including prisoners. 
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»ierjel|itie$ Stapxtti 

Scbcr ©orfmonn in ©dfjleStoig^olftein toeife, bafe 3acfe 
unb ^ofc t)on SMauteinen bic ridfjtige, altc ©taHtradfjt ift r 
bic r ne&en&ei fcemerft, cincn ftattlid^cn URamt fc^r gut fteibet. 
©8 ifi freilidfj ju fagen, baft fold) SMauteinen tm Saufc bcr 
Qtxt an ben ©tellen, too bid Stei&ung unb -ftufcung tft r tyett* 5 
Mau toirb, toaf|renb bic gefdfjonteren ©tellen altc r bunfle 
SJlaue beljalten. ©iefe Suntljeit fann baburd) nodfj crt|6^t 
toerben, baft bic #au3frau neue, tiefblaue glicfen auf bic ®niee 
unb auf bic Sruft fefct ; bann lamt ba$ SKuSf c^cn be$ 2Ran* 
ne$ fo ntannigfadfj toerben, baft c$ fdfjtoer toirb, ju glau&en, 10 
eS ftccfc cin eljrlidfjer, l)otfteimfd(jer 2Renfd(j in bcm buntcn 
3ofepf)3rocf. 

©8 toot bci SRenbS&urg auf bcr Sotyer ^cibc r unb grant 
reidfj ^attc t)or trier $agen ben ffiricg crftart. 

SBor bier Xagen tear ber ©efreite Sot|mann — bcr erft is 
in bicfent 3a^re an ben golgcn bcr SriegSftrapajen geftor* 
ben ift — in3 Sagcr gejagt unb tjatte bent Sagerfontman* 
banten eine ©epefdfje gebradfjt. (Sine 9Jiinute fpfiter touftten 
aUe Sattericen: e$ gef|t gegen granfoeidfj. ©a toaren fie 
otyne $ommanbo, toie toemt SKarnt geblafen toare, on bieao 
SJSferbe gefprungen unb fatten mit fliegenben ^finben ange* 



2 38m 111)1 

fangen, ju fattcln unb ju fdfjirren. ©ie meinten, e$ gmge 
fofort Io3. 

|>cm$ Sotymamt, be$ ©efreiten Sruber, jtoeite ©dfjtoere, 

Summer brei, redfjtS am ©efdfjfifc, 9Bifdf)er unb SKnfefcer, tear 

5 bier SBodfjen long ftumm unb ftarr. ©rft am brittett $age 

nadfj ©ratoelotte ttmrbc e3 toieber flar bet iljm. ©rftenS be= 

griff er nidfjt, toarum e£ nidfjt fofort lodging, jtoeitenS, tear* 

um bic granjofcn nidfjt am anberen Sage auf bcr Soljer ^cibc 

erfdfjienen, brittenS, ate bic Satterieen enblidfj untertoegS toa* 

iorcn r tote e$ mfigtidfj toftre, baft bic SBelt fo grofc tofire; cr 

^attc gegtaubt, bic grattjofctt too^ntcn gleidfj Winter $ol)eit= 

toeftcbt unb #einfenborftel. 3 U ^ ent geograp^tfd^cn Srrtum 

fam cin fittlidfjer: 2Ba3 bcr ^auptmann iljnen bon altcm 

3tecf)t unb toon Siebe jum 95atcrlanbc unb t)on grofccn $off* 

isnungcn gcfagt i)atte, ba$ ijatte cr nidfjt toerftanben. 2H>cr 

nad^^cr ijatte bcr ©efreite Sinbemamt, bcr fftr tijn baSfelbe 

tear, toa£ fftr bic bunflc ©tube bic ijelle Sampe, tijm furj 

gcfagt, ba& bic granjofen ben altcn ®6nig bclcibigt fatten. 

„@ie ^aben fo gctan r 2of|mamt." Unb cr ljob bic £anb 

so jum ©dfjlage. 

„2Bie aft ift cr? M fragtc Soljmarat. 

„Uber bic fiebjig fjintoeg." 

©on ©tunb an t ate cr ba$ f|5rte, ijatte Soljmamt Hare 
©rfenntnis unb guteS ©etoiffen. „9Benn fie ben aftcn 2Rann 
26 tn3 ©efidfjt fdfjlagen, bamt Ijaben .toir baS Stedfjt, iljnen an 
bic Sacfe ju fommen." 

Sttfo Ijerrfdfjte bci Soljmann II einige ©unfelljeit. 

SBct $auptmann ©leifer abcr toar IjelleS Sidfjt. 

2BaS tyd bcr SKann in bicfen fieben Sagen bte jum SluS* 
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jug gearbeitet ! £at cr nidfjt brei Sage Iang r bom 9ftorgen 
bi3 jum SKbenb, tote ein $faJ)l im ©anbe geftanben unb 
SKcnfc^cn unb SfJferbe gemuftert? Unb me toar e3 if|m gut 
genug. 3)er ift in biefen Xagen audf) mefjr ate einntal ftarr 
getoefen. @r, $auptmann ©leifer, ©einer 9ftajeftat fd^finfter s 
Offijier, toie er fclbft fagte: er f)at in biefen £agen meljr 
afe einmal befjcuiptet, baft er bie fd()ted(jtefte Satterie tyfitte, 
bie nadf) granfreidf) jdge. 

S)ie ©dfjmiebe toar jum atifjtenmal an il)m borbeigefafjren, 
mit fed)$ gleid^en SRappen befoannt, ©dfjritt, $rab, ©at . . . 10 
lopp . . . ©o ! 3)a3 GCappte. ©a entftanb unten ein ©e* 
brange. @in langbeiniger ©aul f ein fdjdneS $ier, tooHte 
nidfjt langer gut tun. @r rife ant §alfter r fyopptt, fam jtoi* 
fdfjen bie Steferbiften, bie ba mit iljren SMhtbeln ftanben, unb 
fdfjien auf feinen £interbeinen ^Sotta tanjen ju tootten. is 

„2Botten i^n firre madden !" fdfjrie ber ^auptmann. „$)en 
Sraunen bor!" 

S)er ga^rer r mit ftarfem ©d^tounge fjinaufgefjoben ; eben 
oben, lag er fdfjon auf bem Stticfen im ©taub. 

„Safc bidf) auf ber ©telle begraben ! ©efreiter SfirgenS ! 20 
l)inauf! 9Jftt ben Serlen nadfj gfranfoeidf) ! ? 3d) gelje 
aUein ! 3d) gelje ganj attein !" 

©efreiter SftrgenS lag in ber $8I)tung im ©anbe r bie ber 
ga^rer gemadfjt tyatte. 

$auptmann ©leifer fal) fid) urn. @r fal) fidfj urn toie ein 25 
9ftenfd(j, ber, im Centrum ber SBelt ftefjenb, nur fidfj felbft 
afe 2Renfd(jen anerfennt. @r tooHte ba£ SfJferb reiten. @3 
ift ber Sftfilje toert, breiljunbert geringtoertigen SKenfdfjen ju 
jeigen, toa£ $auptmamt ©leifer fann. ©0, mit foldfjen @e* 
banfen, falj er fidfj urn. 
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r'\ Uittcr ben SReferlriften, bic ba nodfj in tijren ©toittteibettt 
ftanben, fymbert unb einigen 9ftann, ftanb enter em toentg 
abfeite, in cittcm alten, btauleinenen SKnjug, auf bcm grofce, 
ncuc Shtieftfidfe frifdfj aufgefefct toaren. @r toar bet jiemlid^cr 
« Sange unb ^agcricit cine SRaffefigur, breitfdfjulterig, gcrabc 
unb toon ftoljem, fdfjmatem ©efid)t. 2Rand(jer gfirft tm 
SBatcrlanbc tofirbe tofinfdfjen, bafc ©eftalt unb ©efidfjt biefeS 
Sauernjungen in fcincnt $aufe erblidfj toare. f %uf bent l)et 
Ien f faft toeifcen $aar Ijattc cr cine Mane ©djirmmfifce, unb 
10 in ber $anb fjielt cr cincn mdfeigen Coffer. ©en 2Rann 
entbecfte ©teifer. 

„©efreiter Uljt!" ferric cr. 
2)er fam ^cran. 

„2eidf)tffif$iger finb ©ie nidfjt getoorben," fd^rtc er. „3ft 
15 ber Site $oljfd)uf)madf)er ?" 
„93auer, £err $otytrti(mn. u 

„3ft mir ganj cgal! Sflnnen ©ic ben $)eubet reiten, 
ober finb ©ic aud^ fo'n gcbcultcr Seefeffet . . . 2o3 !" 
Sebcrmann toon ben 9ftannern, ber an bent $age auf ber 
20 Sofjer $eibe getoefen — bie nod) leben, ^aben graueS £ aar 
— , ber tpetJ5 r toie fteif unb bebad^tig ber ©efreite Ul)t au3 
SBentorf ben grauleinenen Staffer in ben ©anb fteHte, unb 
toie er fid) toieber aufridjjtete, ate fttacf ten iljm aUe ©elenfe ; 
unb toie er, ate er fidf) toieber aufgeridfytet ijatte unb bie ^anb 
25 an ben Sraunen legte, ein anberer toar, toie feine Stugen fidfj 
aufridfjteten toie auffpringenbe Sfitoen, tote er tyinaufftog, toie 
ber SBraune bautnte unb bocfte unb fidf) breljte unb fid) fdfjftt* 
telte, unb julefct fiber ben ©anb jagte, bafe er in einer <3tanb* 
*iotfe Derfdjtoanb, unb nidf)t3 untoerfudfjt liefe, urn nidfji mtt 
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nad) granfreidf) ju fomnten; tote cr bann aber ben Sampf 
aufgab, unb bcr ©efreite U^I, ben Sopf jiemtidf) Ijodfj, auf 
iljnt ttrieber juriicffam.^^ 

„Ui)I," fdfjrie ©teifer, „©ie reitcn ba$ 5J5fcrb unb ftnb 
<&fdjii§fft!)rer bom fecfrften ®efd()u&." 5 

©0 jog 3fltn Uljl afe Unteroffijier in ben ®rieg. 



$df)t Sage fp&ter jogen fie bet ftrfimenbem SRegen burdfj 
bie lange SpappetaHee, toeldfje bie Sierunbfiebjiger toor fed^S 
2xtgen burdfjquert fatten, afe fie gegen bte ©pidfjerer Serge 
ftfirmten. @3 tear ein jfimmerlid)eg SBetter unb aHe etoaS 10 
ntftbe unb gefdfjlagen. 

233er e3 erj&^lte ober gefefjen ^attc r blieb unbefannt : @ie 
fallen . ben alten ©eneral reiten, unb einer fagte eg bent an- 
beren: „@r §at thtn gefefyen, bafc fie mit Srommelfdfjlag 
einen Offtjier begruben ; bort linfe bon ben SJaumen. S)a 15 
ift er tyerangeritten unb ^at gefragt: ,2Ben begrabt iljr ba r 
Seute ?' ,llnferen £auptmamt I' ,2afct midfj if|n nodf) ein- 
mat fefyen,' fyat ber Sltte gefagt, ,e$ ift mein ©oljn/" 

©teidfj natf)l)er ritt er mit feinent Slbjutanten an ben Sat* 
terieen, bie int SRegen ba^utjogen, tooruber. @r toar feine2o 
gute gigur ju $ferbe, ju bicf unb ju fur}, ©ie fallen il)m 
nodf) unb jogen toeiter. 

©in jcimmerlidfjeS SBetter. „©iel) ba r brei tote $ferbe! 
Sunge, bie ftnb bid getoorben !" 

„3)u, toaS bebeuten bie langen Seete? 2)a3 ift \a merfcas 
toiirbig: ba Ijaben fie ©&bel ^ineingeftedtt ?" 

„®annft nid)t feJ>cn r SKenfcJj? ®a$ finb frifclje ©r&ber-" 
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„gfir aRenfdfjen?'' 

„3a, fftr 2Renf^ctt. gfir toen fottft? 9?utt lag beta 
bummed SReben!" 

„©iel) ! S)a fiecft em Qktottyx in bcr (Srbe. 2)a3 §at einer 

5 ate Srucfe gebraudfjt. 2)ie Srfitfe fteljt nod) ; cr nidfjt mcf)r." 

SammerftdjeS SBetter. SBie ber JRegett burdj) bic SJaume 

fatagt! 

$)ie ©efdjfifce raffcln unb flirren langfam toortofirt& ©ra- 
bcr. Sauter ©raber. Unb bic SJSappeln finb abgefdfjfilt, unb 
10 jerbrodfjene gtoeige seigen iljre jerfplitterten Jfrtodfjen. 

„2Bir fontmcn nidfjt an ben geinb . . . SBir ©d)Ie$toig* 

$otfteiner? . . . 9?ie unb nimmermeljr ! . . . SBir finb ben 

preufcifdfjen ©ifenfreffern bid ju unerfatyren unb toabbclid^. 

SBir jiefyen nur 5m $arabe ntit. SBir finb blofe ba r urn 

15 ^interbrcin ju fafyren." 

„$)ie ©ed^unbfedijig ntitgemac^t fjaben, bic mflffcn e3 
auSfreffen." 

3Ber bic 9fteinung aufgebradfjt §at, unb ob fie ridfjtig ift, 
ba3 fragt fcin 2Renfd). 
20 3n bcr 9?adf)t bitoafierten fie auf ben toinbigen unb naffen 
$fli)en toeftlid) toon ©pidfjern unb toarfen toierjetyn franjfifi* 
fcije SBagen, bie ba ftanben, in bie SBadfjtfeuer. ©ie toaren 
aHe ftitt unb bebrucft, toemt and) toiete taut lad^ten unb t)icl 
fpradfjen. 3)er ^Ibtucbel fnurrte bie gauge -Wadfjt, ba& bie 
26fd^8ncn SBagen toerbrannt toitrben, unb liefe gegen 9ftorgen 
bic ©ifenteile auf ben geucrftatten jufammentragen unb frcute 
fidf), ba& cr fieben granfen fiir bie Satteriefaffe getoann. 

S)ic Satterieen jogen tneiter. @3 tourbe mfiljfelig. $)ie$ 
etoigc : toctter, toeiter. Sieber 'mal 'ran an ben geinb r ityn 
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fdf)tagen unb bann ttrieber natf) ^uS. „2Ber foil fonft 
pftfigen unb ffien ? 5)er ^crbft f ommt f)eran. SBater famt 
nidf)t aEein fur ben boHen ©tall forgen. Unb bic Sftutter ? 
Unb bag 2Rab^cn? w 

„2Bir jic^en immcr toeiter in granfreidf) f)inein! 3df) 5 
gtaube: toix Ijaben 2Beg unb ©teg bertoren. SBenn bie 
@efdfjidf)te man gut geljt" 

SBeiter, immer toeiter ! 

2Bie ift SBentorf flein getoorben ! SBentorf, 9Kittefyunft 
unb -Mabel ber @rbe ! @3 gibt \a toof)l je^ntaufenb 2)8rfer 10 
in ber SBelt unb 9Kenfdf)en toie ©anb am 9Keer. @rft toot 
tljre Satterie aHein getoefen, bamafe, afe fie auf jtoei 5)ampf* 
fdfjiffen fiber bie @Ibe fefcten. 3)ann toaren fie 9tegimenter 
getoorben, bann ein SorpS, bann ein §eer. ©eit geftern 
toaren fie ein SBott. is 

S)ie SBatterie f)ielt am trierjeljnten auf einer Sluice, an 
einem fireujtoege. -fteben 36m Uf)l l)iett ^auptmann ©lei- 
fer. 3)a lagen unb marfd)ierten Regiment an Regiment, 
$anonen unb JRcitcr unb enblofe SBagenjfige, Sftenfcf) an 
9Kenfdf), bis an bie $8i)en in bunftiger gerne. 20 

S)a toanbte ©leifer ftdfj urn : „Uf)i r toa$ fagen ©ie ? u 

S8rn Ul)l ftarrte l)in unb fagte nidf)t& 

„©ie SBauer ! 2)a3 SBaterlanb, 3)eutfd)ianb rctfet ftdfj au3 
.alter 9?ot!" @r toarf bag SJJferb Ijerum unb fagte nidfjts. 

3)a faf) S8rn Uf)t nodfj einmal auf, unb faf) aH bie jie* 25 
tyenben 9ftenfdfjen, bie aHe nadfj einem Qidt ftrebten, unb 
fft^ite bie @r6fee ber 3eit 

Sn ber folgenben -ftadfjt jogen fie bet gacfelfdfjein fiber 
einen gtufj. 
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9hn fedfoefytten f)5rten fie ftanonen bon feme, jur SRed)* 
ten, bon #8l)en fjerunter. „$)a gibt eg ein toenig ©efdjjitfc* 
fampf! ©iel) 'mat an! Slbcr jtoeitaufenb ©dfjritt! @itt 
toenig geuerlarm!" SBeiter batten fie nid)t nadf). 
5 @g f am aber ettoag tote SReugier fiber fie ; unb fiber bag 
©anje fam eine Unrutye, toie eine Sagerunru^e. 

S)er adf)tjet|nte bradf) ait f unb fie fallen ttrieber, ttrie bor 
bierjetjn Xagen, frifd^c ©raber, biegmal in ber fyetten ©omte. 

©if ift bie Uljr. 
10 „@in fdfjbner Xag." 

SBenn nur bie ©r&ber nidf)t tofiren. 

@g toax bodf) gut r bafe fie in ber Steferbe blieben. SBor* 
geftern unb fo immer. Smmer f)interf)er. „28ir finb \a 
bid ju junge r frifdfjgebacfene Xruppen, baju av& ber neuen 
unrobing. 2Bir fommen nidfjt an bie gfront Unb bag ift 
gut . . . Unb bag ift fdfjabe . . . SKein . . . eg ift bodf) gut. 
3Sdf) mufe ju meinem SBater . . . 3Sd() mu& ju meinem 2Mb* 
dfjen. ©o jung nodf)! 3Sd(j toiU nodfj toa$ erleben! Qtfyn 
Satire toiU idf) nodf) teben. ©arm meinettoegen." 
*> ©If ift bie Ufa 

©o ftiU toie am ©onntag in §o!ftein. -ftur bag Slajh 
pern unb ©to&en ber ©efdfjfifce unb bag ftnarren unb ^an* 
fen beg Seberjeugeg. 

„9Kerftpftrbig ! . . . S)a borne redfjtg I . . .- 
25 „©ief)ft bu?..." 

„3)ie ©cljtoere biegt toaf)rfjaftig bom SBege ab auf bie 
£6t)e!" 

„$ort retyg, 2Renfd)! Sarotft nidjt feljen?" 

„3Bag tpiU bie ba?" 
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„2Beife idf) e$?" 

„2Bie fttU unb fd^6n ift bcr $ag!" 

„2Btr friegen in bicfcm ganjen gclbjugc fern Spufoer ju 
riedfjen. Salb l)eiftt e$: umfc^rcn in bic £etmat!" 

„©S ift bodj bumm, fo toieberfommen unb nidf)t3 crlcbt 5 
Ijaben ! -ftad^er lommcn bic gro&fdjnaujigen $J$reu&en unb 
rcbcn f)tnterm JBiergtad toon iljren £eB>entaten, baft bic Soften 
fidf) biegen, unb totr muff en bag 3ftaul Ijalten." 

„3an Sufd), too f»aft bu bie SJJfeife i)er?" 

„2)ie gab mir meinc SBirtin in 5)ing3ba, unb id) fottte an 10 
fie benfen." 

„©ief)! S)a oben bie erftc SReitenbe!" 

„@iet)ft bu?" 

„2Ba3 toiH bie ba oben? . . . 2Kenfdf), toaS bebeutet bag?" 

„®ut fdfpoenfen bie jungen Spferbe!" ib 

„5)a fteijen bie fedjS." 

„2)a3 ift fo ein ubereifriger ^auptmann. 11 

„»ater fagte: bet Sbftebt . . ." 

„2Renfdj, reb' nid)t toon Sbftebt!" 

„2BaS ift bag?" 20 

„2)ie feuern? ..." 

„3)ie feuern? ..." 

„33atterie . . . trr . . . aab . . ." 

^auptmann ©teifer ftetyt fiber feine Satterie l)tn. 

$>en Slid toergifet feiner. S)a8 ift (Srnft. 25 

SBer fteijt nodj etoaS? SBer t)drt nodj tttoaS? 2Ber 
rebet nodf)? 

„®atterie ©ato^ . . ." 

©a f)Sit #cm3 2)ettef ©teifer auf feinem §o^en r fdfjitoen 
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3M)S; bte ©onne btifct in feinem #ctm unb in febten 
Jlugen. S)a3 ift fcine greube, fcine fedfjg ©efdf)ft|e an fid) 
toorfiberjagen ju laffen unb beam bent gucf)3 bie ©poren ju 
geben unb nod) ate ber Srfte am Spiafce ju fcin. 
5 2)er 9ftajor jagt ifjnen entgegen. @r toiH too^I ©teHung 
bejeidfpten . . . 2)er SKajor fifct gut ju SfJferbe, audf) ofyte 
Sbpf . . . 2Bie graufig ba3 . . . 9?un ftftrjt ber %ott ijerunter. 
2)a3 $ferb raft toeiter. 

„2Ba3 ift baS far ein *Pferb, ba$ gerabe toor 36rn Utyfe 
10 aufjagenbem ©efdfjufc toorfiberraft? SReitet Dberft toon Sage* 
mamt biefen SJraunen ? u ©cine ©eite ift nafc unb rot toon 
Slut 

„3m Sfocmcieren ..." 

S)ie SJJferbe ftiegen jur ©eite. 
16 „2Kit ©ranaten gelaben! 8tuf ba$ feinblidfje Soger!" 

„3ltf)t}el)nl)unbert @tf)ritt." 

Shut feme ©ebanfen mef)r. 

JSA ift nidjt m8glidf)." 

Seine ©ebanfen mef)r. 9fatf)ig Slut! 
20 3)ie toeifeen Qdtt . . . S)a laufen 9ftenfdf)en. Saufenbe 
jiefjen bort f)in unb f)er, ftefjen ba in 9taudf). 

spjj . . jj . . juu . . juu . . @in ©aufen unb $feifen fdjtmUt 
auf unb ab. 

„9tul)ig Slut, SungenS ! SBemt tf»r'3 f)flrt, iff* toorfiber." 
26 (S3 ftiegt fjodj fingenb toorbei f fdf)tfigt tyart toom Stabreif 
ab . ♦ . to.erfried)t ftdf) mit furjem, firrenbem Son in ben Seib 
be3 ©tangenpferbeS. 3)a3 jittert unb ffiUt jur ©eite. 3>er 
©tangenreiter ftef)t e3 mit jorniger Sftiene an. „2Bct3 fo 
cittern. $ier_ einfattt ? !" . . . Spjiuu . . . ©ein 3orn ift toer* 
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ftogen. @r Ijebt mit tanggejogenem ©djrei bie $cinbe, ate 
f)ixttt iljn cincr mit fpifcem SPfat)! inS Sreuj geftofeen, madjt 
ben Stficfen tyoljl unb ftfirjt tjtnterrficte bom btamenben 
*Pferbe, 

36rrt u^l totrft ben Sopf Ijerum unb fiet^t auf Seutnant « 
4>ct£, ber f)at etoaS gefagt; aber eg tft nidjt ju berftetjen. 
@3 brfiEt unb tfirmt unb fttrrt unb bonnert 

3ft and) nid)t nfltig. @r toeife ftf)on fo. 

„©efci)iifc t>or ! @efd)ftfc bor !" @in3 unb jtoei Me gctafte 
in bie ©peicf)en. 10 

©ranaten auf ben Jlrm . ♦ . ber SBerfdjtufj tft offen. 

„£fc!)uu . . .mx. u 

2)ie 2Rfl(fen ba tooHen ftedjen; ba borne: bie tange, 
toei&e Sinte. Slber feine $eit . . . leine 3eit SBir mftffen 
un£ bie SBrummer bom Setbe fatten . . . bort.auf ben £flf(en. ifi 

„9luf bie Batterieen! . . . gfinfjet)nt)unbert ©djritt" 

•ftummer einS jietjt ab. 5)a3 geuer ftiegt 

Slug bem ftnaHen unb Shaken ift 9Ketobie getoorben. 
©in £eer Don fd)recftid)en Sdnen ftiegt unb raft mit tt>at)n* 
finnigen Slugen unb berjerrten ©efttf)tern fiber bie $df)en. 20 

SBon tjatbtinfe f)er flingt immerfort ein Dufifen unb ®rafc 
jen, ein niebertradjtigeS ©erSuftf), ate toenn einer mit ©ifen 
in einen $aufen ®la$ftf)erben ftfl&t Sine ©arbe babon 
ftiegt quer fiber bie feud)enben 2Renfd)en. 

rr geuer !" 25 

Sag geuer ftiegt 

Stat Utyte Slugen ftiegen mit S)a3 tt>ar ein Xreffer. 

(Sine ©arbe ftiegt. Sftatternb fttirfd^t fie borfiber. ©in 
fieutnant fommt im Srabe gelaufen. Sfim U^I toirft einen 
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SMtd l)in. 2)er Seutnant toirb gemdf)t unb fticgt jur ©cite. 
©ein 9tuden ift plfifclidf) in 2)unfetrot getaudf)t. 

Seutnant #aj geljt toon ®efdf)fi$ ju ©efdjfifc, ganj ttrie auf 
bcr Sofjer $eibe. 
5 Siner fteHt fid) ftramm toor iljn f)tn ; bag SBfut tedt tf)ui 
toorn tSng$ bem Seine Remitter unb bilbet eine breite SBiefe, 
ate to&r'S ein ©enerat. 

„Sbtreten." 

$>er 9ftann gefjt fflnf ©djritt; bann taumelt er. 
10 @iner fagt ben 9?amen: „©ief) ba! ©eert 3)ofe. M 

Seutnant #aj bleibt plflfctidf) ftetyen, ate f)drte er auf etn 
filommanbo. 

„£err Seutnant!" 
is @r bretjt fid) urn. ^©e^'n ©ie 'mal nadfj. 3^ bin im 
SRuden toertounbet." 
„9ttdf)ta ju feljen." 
„®ein Sod)?" 
„®ein Sodf)!" 
20 , r 9?a, . . . benn nidjt . . . bie grobe Satterie bort an ben 
SBaumen !" 
ff geuer! . . . bag toar ju furjl" 
„geuer!" 
_ „©o ift e^ redfjt." 
[•~25 Stommer jtoei ftofyert. ©efreiter San Sufdj. @r taumelt 
jurud unb fdftSgt bie £Snbe toor ben Sbtf f ate ffif)e er t>t6fctidj 
etoaS ©d)redfidf)eg, unb ffiUt fd&toer auffd&tagenb f)intenfiber. 
SKit gef)obenen £&tben bleibt er auf bem Studen liegen, mit 
benfetten entfefcten Stogen. Sdrn U$l frringt an* ©efdjjfifc. 
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/ Shimmer fibtf ift am gufec toertounbet. ©tdlptenb ijtnlt 
er f»eran unb legt ju 38m Ufjlg gfifecn neue ©rana ten. 

Seutnant $aj fd^rctt ben $Pferbef)attern ju: „28etter ju* 
rfid!" @g fmb nodf) brei $|$ferbe. Die anberen tiegen an 
ber @rbe. 5 

Unb nodfj bret 9Kann am ©efdf)ftfc. 2)ie anberen tiegen 
an ber @rbe. 

3»rn Uf>l ftetjt fiber ber Safette, Ijat ben Sartufdjentor* 
ntfter Winter ftdf), bie ©ranaten tiegen neben i^m auf ber 
@rbe. @r nimmt fie auf. SBorfteder unb 3ftnbfdfjraube. 10 
9ftit ftarrem Sluge fiber Stuffafc unb $orn. 

Sotjmann II jtetjt ab unb braudfjt ben 2Bifdf)er. 

„2ot)mann!" fdfjreit #05. „9Wdf)t fo langfam, 9Kenfdf) ! 
9*fif>r bi! SBir finb nidf)t auf ber 2of)er £eibe." 

Sotjmamt lamt nidfjt anberg. „@ing . . . unb . . . jtoei." 15 
©anj ttrie auf ber So^er £eibe. 

„geuer!" 

SBon linfg f)er fommt eg ffirdf)terltdfj nftfier unb nffl&er, 
fnarrenb unb frad^enb. 

Seutnant $a£ greift nadfj f einem SRficf en unb f eufjt taut : 20 
„2)ee Sotjmann ... bat ift 'n Serf. S)ee fann nie annerg." 

^auptmann ©leifcr reitet tyeran: „®ui, Seute! ©0 tft'g 

gut!" 

93ier ober fftnf ©tabgoffijiere reiten jum jtoeitenmat t>or* 
fiber unb flatten bidf)t Winter ilpten. ©leidf) fpfiren fie eg : 25 
eg furrt unb brfiHt ... eg folittert ... eg fdfjlftgt f)art auf 
... eg ttmt)lt in ber @rbe. 3)ag SJSferb eineg Dffigierg ffiHt 
in bie fiftiee; ber SReiter ftiegt fiber ben #afe toeg, ftmngt 
auf unb rennt auf ein SJJferb ju, bag jttrifdfjen ben @efdf)fi$en 
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burdfjjagt; er gretft eg; 36rn Ufl f)itft if)m; fdljon fifct er 

auf ber rotcn ©dfjabrade. S)te Steiter traben ab. 2>te 

2Rfifce bc« ©eneratg flaggt; ein ©tfid beg 9tanbeg ift fog* 

geriffen; ein ©tfid SBatte f)fingt tyeraug unb ffiegt nadfj. 
5 ©ie arbeiten am ©efdfjftjj ; fie arbeiten int ©dfjtoetfee tyres* 

2fogeftdf)tg. Smmer ju. Smmer ju. ©ie feudfjen unb jie= 

ten, ftofcen unb fdfjieben, rufen unb ffodjen. @g geljt cm 

fonberbar furjatmiger, f)eifeer SBfatb, f)in* unb jurudftbfjenb. 

$)ie @rbe totrft geuer auf ; burdj auftoaHenben 9taud(j btinft 
10 eg gelb. Slug ben unbtdf)t getoorbenen SBcrfd^Utffen ftiegt 6et 

jebem Stejug eine lange, rote geuerjunge. 
©ie f)aben fefaten ©ebanfen afe : arbeiten, arbeiten. ©ie 

tyaben feine ©orge. ©ie benfen nur: „@g gel)t t>ei§ Ijer. 

SBarat nurant eg em ©nbe ?" ©ie benfen mdf)t baran, bafe 
ie ber flberftarfe geinb, ber fan toeiten ^albbogen auf fie bringt, 

fai jebem Sfogenblid ben Slnfturm ttiagen fann. 
S)a fommt Shimmer funf toon ber Sprojje gelaufen : „®eine 

©ranaten mef)r!" 
9hut ift bie SRot ba r bie bittere 9Jot. 
20 ©ie fteljen toie tocrfteinert am ©efdjiijj, Soljmann mit er* 

^obenem SBifdjer ; 38rn Ul)t, bie eine £anb am SBerfdjjtufc, 

bie anbere im ©rimm geballt r ftarrt toor fid) fat bag JBli^en ; 

Seutnant £aj fommt mit ftf)toeren gftfeen f)eran unb ^eigt 

Sofjmann ben 9tuden: 
25 „3ft ba nodf) feen Sod?" 

„3a, $err Seutnant, nun ift ba ein Sodj, unb SBtut ift 

ba audfj." 

„©tef)en fann id) nidf)t mef)r. SBegge^en mag idf) ntdjt 

3d) mag nidf)t." (Sr fpudt toerfidjtitdj) oug. 



©ra&etotte 15 

3)a raft cm ©tabSofftjier fjeran. ^SBarum fcucm ©ie 
md)t?" 

„®eine ©ranaten." 

„3n brei 2)eutoefe 9?amen! ©o fcuern ©ie mit S!ar* 
tufdfjen." c 

rf S9efe^l!-' 

©ic fcuern blinb, mit Seintoanbfefcen . . . immcr ju . . . 
immcr ju . . . cine ganje SBeile. 

S6m VL% fiber bic Safettc gebeugt, langt in ©ebanfen 
nadfj redfjtg: ba liegen ba toieber ©ranaten. 10 

3)a3 gef)t beffer. 

@in blutjunger Scutnant ftc^t gutter iljnen unb lobt fie 
mit i)of)er ©timmc: „®ut, Unteroffi jicr ! ©eljr gut! . . . 
Samerab!" @r grii&t ju £aj fjinfiber, bcr auf bcr @rbc 
ftfct, mit bem 9tiicfen am 9iab bcr ^Sro^e. Slbcr §aj ftef(t ib 
i^n nid)t; §aj fief)t unter l)atbgeftf)toffenen Stugen t)erfid£)t* 
tidfj, mit borgefdfjobener Untertippe, nadfj bcr 9iitf)tung beg 
geinbeS. 

3)a fdjtoeigen Knfe Don iijnen bic ©efdfjfifce. „28a£ madden 
bie beiben Satterieen ? SBarum ftf)iefcen fie nitf)t mc^r ?" 20 

©df)toereg Snfantcricfcucr fommt ijatblinfe Don Ijinten, 
bom SBalbranbc i)er. 

Dcutfd^e Snfantcric fpringt auf r toirft fidjj f>in, fommt 
nafjer. 

„D . . . bic tooHen un£ fjelfen ..." 25 

„3)ie ®efdf)fifce! . . . SBarum ftf)ie§en ftc nid)t? 

„©d»iefet bod), ©ruber!" 

$ter unb ba ftef)t nodj cin cinjclncr 3Kann . . . btifct nodf) 
ein 9tot)r. Untcroffijicr #eefcf) bon @efcf) bebient mit eincm 
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cinjtflen 9Karat fern ©efd)ufc. 3n flffoud) unb geuer ftef)t 
cr. S)cr ift em £etb. SBon bcm totrb man tn ber $txmat 
rcbcn nodj natf) funfjig Saljren. 

„©$ie§t, JBruber!" 
5 (gin frembartigeS Carmen unb Xofen fommt ftrfiHcnb 
nftfyer. 

2)er junge fieutnant fpringt fjeran unb fdjreit fibertaut: 
„2luf bie ©atterie jur Sinfen . . . Sartfitfdjen ! ftartatfdjen !" 

„£err Seutnant, 4 ' fd^rctt Ul)l . . . „ba3 ift ja unfcre 
10 Satterie !" 

„©el)en ©ie nidjt? ©ie ift t)oH bon roten £ofen!" 

„£erum !" 

©ie flrcifcn allc ju. 3)ie gfiuftc in ben @peidf)en. ©cfyoer 
fSttt e$ Ijerum. 
15 „Stortfttfdjen ! . . . $Biert)unbert ©djritt 

Seutnant £ctj ftef)t ttrieber aufred)t, toil! fommanbieren, 
tanflt nadf) feiner ©eite unb fattt lang f)in. Son ber ber* 
lorenen JBattcric lommen brei ober bier gtfttf)ttge. @iner 
babon f&Ut im Saufe, toie ein Stub fdtlt, unb f)&lt fid) am 
2o9tabe unb f&ngt an, einjelne JBitten be3 SBaterunferS ju 
beten. 2)ie bierte JBitte fagt er jtoeimal. @r toar armer 
&mtt Smb. 

Deutfd^e Snfanterie, unmet neu au3 bem 28albe §erau&= 

ftrdmenb, ftefjt, liegt, tyier unb ba r im £aufen unb einjeln. 

26 ©ie ftefyen unb liegen jtoifd)en ben ©ef^iigen unb feuern 

gegen ben anftfirmenben, brflHenben unb fyeulenben geinb. 

@in gftfilier r ein ftinfer, fe^niger 9ftenfd(j mit r&ttid) run* 
bem Sopf, ift bid)t neben Sfirn Ut)t gefprungen unb fdjiefjt 
... unb fdf)iebt eine neue Spatrone tin. 
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,35m 111)1! Sunge ! . . . adsum, 36rn !" 

3Sm Uljt fdf)iebt cine Sortfitfdfje ing 91of)r unb fdjtagt ben 
SBerfdf)tuft ju . . . 2Barum foil giete Srelj nid^t neben i^m 
fte^n? 

,,5)ein ©df)ie&en niifct nidfjtg mef)r. 5)at geiijt to @mt." s 

@ine ©ranate mit^tt bie gelbtitf)braune ©rbe auf. 

„2Benn pinner! nodf) fo ppgen tooHte!" 

„2)ie Spoftfarte, bie id) im §dm Ijabe . . ." 

„2ln Xf)te& fdfpeiben. Sfebe nodj einmal grii&en. 1 ' 

rr St^6et^ Sunfer fyat . . . £at alfeg feinen 3toecf." 10 

@r toirft bag ©efd&ufc in bie 9ttd)tung beg geinbeg. giete 
Srelj Ijitft fto&en unb toerfen. £of)mann fann mit bent 
2Bifd(jer nid)t meljr burdfj bag 9iof)r bringen; er langt mit 
ber $anb ttef in bag branbijeifce @ifen. S)ie £anb ift bran* 
big unb ber Srmet raudfjt. 15 

3)er $artfitftf)enf)aget ftiegt . . . nodf) einmal . . . nodf) eim 
mal. ©ie ftoden ba brftben. Slber eg lommen meljr. @g 
ttrimmett Don fremben r roten 3ftenftf)en, bie in 9iaud) unb 
geuer borttmrtg bringen. 

@g get|t ju @nbe. 20 

SPferbe! SPferbe! 5>ie SfJferbe Kegen atte an ber @rbe. 

3)a rennt Sofymamt fiberg gelb unb f(oft Don ben 5J$fcr= 
ben, bie ba berlaffen jagen unb traben unb fte^cn, brei; 
unb fommt tt)ieber r unb fie ftf)irren mit ffiegenben £cinben an* 

m>\...abl... 25 

Sin jammerboHer StitdEjug. 

giete Sfcety fifct born auf ber SJJrofce unb fS^rt mit ber 
®reujteine. Sotymamt, aufred^t neben iljm fteljenb f fyaut mit 
ber $arbatfd(je auf bie etenben, bertounbeten $iere. 38nt 
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Ul)i trabt neben bent ©efdfjfijj f)er unb §&lt ben fieutnant, bcr 
auf bent SWf)3ft$e mit frummem SRiicfcn f)in unb f»er fdf)toanlt 

„©rabe ttrie in SBentorf," benft giete ®rel), „toemt idfj in 

ben Styfelgarten gefttegen toar, unb idf) Kef tt>eg, unb SBteten 

5 fdfjalt ijinterbrein. ©ott fte^ mir bet ! 2Ba3 fdfjimpfen fie l u 

3toei geuergarben teilen ben dlautf) ; fie fegen ftfpag toor 
ifyten fibers gelb. 

„2)ie britte ift filr un&" 

9?ein * . . (S3 ift fein ©ifen fftr fie getoorfen; e$ ift fetn 
logeuer fiir fie aufgeforungen. ©ie fommen lebenb bi£ in 
ben ©dfjufc be3 2Batbe3. 

Unb ba ftefyen jeiin bis jtodlf ©efdf)fifce. Slnbere fommen 

nod) an r gang toie fie : mit tt>anfenben r ftraud^elnben SJJferben, 

mit brei ober trier 9Kann, benen Sammer unb 3orn, Sfagft 

is unb toilbe ©rregung in ben ftf)tt>ei&bebecften ©eftdfjtern ftei>t. 

2Bie fie arbeiten! 

SPferbe toerben f)erangejerrt, mit lautem ©dfjetten unb hir- 
jen, ttritben 28orten. ©efdfjoffe toerben ^erbeigefd^I^t unb 
in bie Saften gelegt 2)er 33atterieftf)foffer, o^ne Wfyt, mit 
2otoirrem $aar unb aufgeriffener Uniform, liegt bor einem 
franfen @eftf)fifc in ben Sfrtieen; ein Unteroffijier ftopft einem 
Spferbe ©^arpte^fropfen in bie tiefen SBunben, au$ benen ba£ 
Slut fpremg. Site toemt man einen £aljn in bie JBtertorate 
ftdfct! 
25 Sommanborufe bajtoifd)en. 

„2Rerftofirbig, bafe ber geinb nidf)t f)ierljer fommt." 

3)rei @efdf)ft$e, frifdf) befpannt unb leibftd) mit 3ft<mnfdf)aft 
befefct — barunter berfprengte Snfanteriften — faljren toteber 
t>or. 
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5)er junge fieutnant arbeitet, ftfpett, rctmt . . . 9hm fann 
audi) er mit jtoei @eftf)fifcen ttneber abfafjren. @in Dffijtcr 
f)8& oben unb jeigt mit bcr ©d(jtoertft% bic 9ttdf)tung: 
„SDa prober! Sin ben 28atbranb!'' 

38m Uljt ftfct auf bem crftcn ®efdfj% $iete Stety neben tf)m. 5 

SftngSum, au$ bcr 9?&f)e unb au3 ber gcrnc, roHt unb brauft 
in alter gurdfjtbarfeit ba$ fd^rcdli^c Sfrtattern, $)r8i)nen unb 
Ijarte 9lufftf)tagen. 

Site fte ben 2Balbtoeg ju @nbe trabcn unb am SRanbc 
anfommen, flingt ber 3)onner ferner. io 

„SB3iffen @ie, Unteroffijter ?" 

„5tf) glaube r bal)inuber." 

„3df) mu& 'ran!" fagt ba$ junge 83tut unb fnirftf)t mit 
ben Stynm . . . „3ftein ^Better toon ber jtoeiten £eidf)ten ift 
gef alien; morgen mufc idfj an feine 2Jhttter ftf)reiben." i« 

j,@3 ftnb iriele gefallen, $err Seutnant." 

„@3 ift ein ftf)redttitf)er Sag." 

Slfe fie fief) umfaljen, mar bag anbere ©efdjiifc ntd^t mefjr 
ba. 3)er brfiHenbe fiarm f)atte nadf)getaffen. 

SBom 4>immel mar ber Slbenb grfommen. 20 

Unb e$ f(ob feiner feine $anbe unb befd^toor ©orate unb 
9ftorfb, toie einft ber rafenbe Sube: „ Sonne, ftef)e ftiH ju 
©ibeon unb SWonb im Sale Sljaton!" 

SRein . . . nein . . . 

©ie faljren toeiter unb fommen an ber redfjten ©telle au£ 25 
bem SBalb f(erau3. 

Slber bie ©efd^fifce toerben jurudEgejogen. grifd^e Snfan* 
terie ftef)t in 2Raffen unb bebecft bag gelb. 3)er geinb ift 
ftill getoorben. 
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2)er Slbenb fommt 

Unb trie e$ ftiffcr ttrirb . . . ruft e3 tn ben garden unb 

an ben ©fifd&en: „$blp mi . . . . . . #fltp mi bodf)." Unb 

auf ber $5$e: ,Je prie ... ma mfcre . . . pitte." Unb au£ 

5 bem trodfenen ©adfjlauf : „©oo bfiftt . . . fo bfifti . . . Sftten 

9Kober." 

@3 toirb ftiHer. 

S)ie am SBatbranb fteigen Don $Pferb unb toon ©fen. 

„2Reine 9Kutter f»at mir fur bie tyMtfte 9?ot ein Spafet in 
io bie Srufttafdfje geftecft," . . . fagt ber fieutnant . . . „aber tdj 
fann ben Slrm nidfjt fiodfjfriegen." 

5)a na^m 38m ltf)t e3 tym au3 ber £afd>e unb gab e£ 
tf)m, unb ber bot iijm bie £Slfte. 

2)a3 ©tangenpferb ^atte ben 6f)arpiepfropfen toertoren. 

wStaB Slut fdf)o& au$ ber SBunbe. 38m Uf)t forang auf 

unb rife e£ jur ©cite. (S3 ftfirjte. SDer Seutnant, fcom 

JBlutoertuft txmatttt, fefcte fid^ auf bie Safette; giete Sbrct) 

ttmrf fidf) in$ ©ra& 

„Sol)mann, gel) f)in! ©iel) ju, too bie anberen ftefjen." 
20 @r tegte ben 2Biftf)er, ben er ttueber in bie #anb genom* 
men fyxtte, in fein Sager unb berfdf)toanb im SBalbtoege. 

„9ldfj," fagte ber Seutnant, „geben ©ie mir einen einjtgen 

©dfjtucf. 3d() l)abe meine fjlafd^e bem Iangen Soljann ge* 

geben; ber f)at fie in einem #ub auSgetrunfen." @r fagte 

25fonft: „#err Seutnant #aj"; aber in biefer ©tunbe fagte 

er: „$er lange Sofymn." 

„©ef»en ©ie, £err Seutnant?" fagte giete Rtfy, „ba 
fommt einer t)on ber anberen ©eite! M 

®in ©olbat in toeiter, roter £ofe unb furjer, Mauer Sadte 
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fam langfam auf fie jugef)inft. @r tyatte ben jerbrodjenen 
Unterfdfjenfel mil fetnem ©eitengetoefp flcfd^icnt unb mit ber 
Soppel umbunben. 3lber ber $ufc glitt jur ©eite, unb er 
fc^rie taut auf. 

giete Srel) ftanb auf unb fafcte iljn an unb fefcte tt>n auf s 
bie @rbe. 

„3df) bin ein granjofe," fagte er. „D, o . . ." 

„9Ba3?" fagte giete Sbfy unb falj iljn berbififft an. 

„3d(j bin t>on ©tra&burg." 

,,-fta, bann trdfte bid) ! SBtcib' ftfcen unb tafe bein Duaf* 10 
feln." @r tiolte Sautoerf au3 ber $afd>e unb ridfjtete \>c& 
Stein toieber gerabe. 

S)aS Xautoerf, bag giete Sre^ au« ber $afd)e Ijofte, Idfte 
36m U^te ©eele: „£u ..." fagte er . . . „2Bie fommft bu 
^ier^er ?" 15 

„3df) font gerabe an bem Sage, afe ber Stieg erflfirt 
tourbe, in Hamburg an. D, meine garm! 9Keine fdf)dne 
SButterfarm ! 9Wdjt toeit toon Chicago, 38rn! D, meine 
grau, unb meine beiben fd)8nen ©tuten !" . . . 

„©djtt>eig' ftiH batoon ! . . . £a§ bein ©teljnen, ©trafc 20 
burger: id) fann nidf)t metyr ffir bidf) tun." 

2of)mann fam nrieber unb melbete, bafc ba . . . ba briiben 
... bie SBatterieen tofiren. @r ftotterte unb toanfte. 

3)er fieutnant fjatte trfibfinnig toor ftdf) f)in geftarrt unb 
bann unb toann mit fdfjtoerem SBc^ruf nadf) feinem (Iutat*2s 
ben Slrm gegriffen. „©inb ©ie toerttmnbet?" fragte er. 

„9?ee, $err Seutnant." 

SBenn er nun gefdjnriegen E)atte, toftre aEe3 gut gegan* 
gen; aber er griff nadf) bem SStfc^er unb fing <m ju pralj* 
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tat : „9Wit b em SBifdjer tooUe er gegen bte gran$ofen geljett, 
gait) aDetn! w 

$a ftcUte ftdf) fjeraud, bag er fiber eaten franjdftfdjen 
9Rarfetenbertpagen, ber Dertaffen am Sail geftanben Ijatte, 
5 gtftotpert tear. 

JBtr tooDat aufbredjen," fagte ber Sentnant 

©ic fpben ben ©Ifaffer auf bte $ro$e unb jogen ab. 

w @te ftnb and) ^olfteiner ? w fagte ber Sentnant 

„«ud fcitlpnarfdjen." 
to „3d) toofpte tricot toett toon *J$fltat, unb meat Setter toolptt 
fan nftdtfien 2)orfc Shut ift er tot @efe^en ljabe id) Ujn 
nidjt ; aber id) toetfc ed : bie Don feincn @efd)fi$en finb atte 
tot . . . $a$ toirb etn fdjrec&idjer Sammer toerben. 3d) mug 
ed fdpeiben . . . unb id) f aim ed nid)t ®rete toefatt fi$ bie 2tu= 
u gen and. (£3 mar fo ein lieber, tapferer unb finger aWenfdj." 

„@rete ift feine ©d&toefter?" 

„3a, ton fjaben aCfe jufammen geftrielt SBtr ftnb aHe 
fat efatem $ott gro& getoorben, pflegte Dnfel $u fagen." 

fjiete ftre^ trdftete: „@d gefjt member $ott entjtoei, £err 
20 Sentnant." 

„2>ad grfiulein @rete ift nfimlid) meine 5Braut," fagte 
bad jimge Slut „2Bir l)aben und toerlobt, aid totr Sbfdjieb 
nafjmen; bad tft lange l^er." 

„3a," fagte 3drn Vif)l t „bc& ift lange $er." 
26 „@d ftnb brei SBod^en l)er, fd)afce id)," fagte giete £re£. 

$a fdjftttelten fie afle bte fttyfe. 

„2)rei SBod^en? . . . ©ad ift nidjt ntdgK^." 

„93or brei SBod^en l>abe id) nodf) §ficffet fur bie ftft^e 
gefd&nitten ?" 
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,,@me enblofe 3^* ift e3 tyer . . . SKefyr ate fieben Satire." 

@o tyatte bic toette 9teife, bcr mfifjfelige 3Warfd) unb biefer 

furdjtbare Sag fid} in i^rcn ©crimen brett gemadjt unb 

aQe$ anbere, toa$ ba^mtcr lag, in btaue gerne jurfiefge* 



©ie trafen ttrirftid} in finer ©en&ntg am SBalbc bte an* 
bcrcn SSatterieen. Unb toteber toar fcinc 9htf)e. 

3)a3 ift cin Slrbeiten getoefen am 9tanbe be3 Bois de la 
Cusse, biefc ganje -Jiadjt Ijinburdj ! Unb ate bic 9Worgen* 
rfitc !am r ba ftanben trierjig ©efdjfifce nebeneinanber, toicio 

auf bcr Sotjer ^cibc; jtoei toaren in gcinbeSljanbc gef alien. 

flpferbe unb SKannfdjaft, t>on ben ©taffeln ergftnjt, ftanben / £ 
ttrieber neben ben fdjtoarjen 9tof)ren, bereit, toenn bic ©omte 
Iam r toteber auf baSfclbe getblidje, mit ftcincn ©tcinen fiber* 
ffite gelb ju fallen, bag toon $($ferben unb Stabern jertreten, 15 
Don ©ranaten jeraitytt, unb mit Sridjcn unb bunflcn 331ut* 
fteclen, jerriffenem fiebertoerf, jerbrodjenen SBaffen unb ge* 
fplittertem #olj fiberfat toar^ 

Slber ber geinb lam nid^t 3)er ^einb tear fein £iger 
mefyr in brfiHenbem 9tnfprung. @r toar ein gebunbenerao 
©tier, ber ftd^nenb mit ben $8mern in ber @rbe tofifylt. 



2Tm SBormittag tourbe 36rn Uljl auSgefdjiclt, um ftd^ nad) 
einigen SSertounbeten ju erfunbigen. @r fanb nad) fcielem 
©ud)cn ben Seutnant #aj, ber im IjeHen gieber auf feinem 
SKarttel lag. 25 

„3Wutter toar eben l)ier," fagte er. „©ie fagte, idj foil 
nid)t immer fo laufen, baft idj ntdjt fo tyeifc toerbe. ,35u 
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tottbcr 3unge!' fagte fie unb gab mtr cine Ojrfeige. 3>a3 
tut fie immer, ca& ©pa&, menu id) fo toll gefoufen l)a6e. 
2)amt ladje id) unb get)e nadf) bent Spiegel unb fage: ,9hm 
fief)! 9iun finb bie SBadten nod) rfiter.' Slber Ijier ift ja 

5 !ein Spiegel ^ier, ttrie fiel)t e$ f)ier ftber^aupt au$ ! Sljr 
fierte, Ujr foQt mix auf Orbnung fatten . . . Std), ©ie finb 
e3, Uf(l . . . 2)a8 tear ein fdjlimmer Xag, unb idf) gtaube, id} 
fyabt genug." 

„#err Seutnant . . . e$ fteljt nidjt fdjledjt . . .* 

10 „2>ie fiuft ift fo fjeife, bie !ann fein STOenfd) atmcn r na* 
mentlidj nid)t, toenn man fo laufen mufc. ©agen ©ie 'mat, 
toarum laufen ©ie nidjt? ©ie finb intmer fo fteif unb 
ruf)ig . . . Wd), id) toeifc fdjon : ba$ fommt &om SPflfigen . . . 
3df) l)'abe Ijeutc im £raum ben rotyaarigen Sungen gefcljen, 

is ben id) eternal mit feinem #unbeful)rtoerf toon unferem £of 
gejagt tyxbt." 

„9Wd)t im Xraum, $err Seutnant. @r tear toirttid) in 
ber SSatterie unb fyat geljolfen." 

„S3raber Serf. 3)amafe auf ber #offieIIe fjatte er gleidf) 

20 bie $anb gebaHt unb fdfjlug auf mid) (a& 3ft ntd^t djrift* 
1x6), ift a6er menfd()lid}. IJ 

„3ft and) tootyl djriftlidj, #err Seutnant: toenn man gegen 
aHe3 S5flfe angeljt" 
„9ted()t! 3a: gegen ba3 S56fe! 3d) ttriH'3 and) tun. 

26 ©o toafyc mir ©ott £)ilft ! 3mmer bie $attb gebaHt unb 
breingetyauen, toie fycutc. Unb toemt man nid)t mel)r fatten 
fann, bann muft man fpudten. (Sljriftlicl) unb menfdjltdf) ift 
all em& 3d) glaube, Gutter 6aut im 3tf)lbefer Wloot fd^Ied^ 
ten £afer. SBenn id) nrieber nad) #aufc lomme, toitt id) 
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fo lange pflfigen, his idj fo ftetf bin toie bet Unteroffijier 
beim fedjjften ®cfd^fl| . . . mie l)eifet cr bod) ? u 

„2>amt foil ailed in gtor fommen, unb id) toill em neued 
$aud bauen; abet bie SCurngerate im §of foHen ftetyen <* 
bletben. ©o, nun tooHen toir ntd^t toeiter barfiber reben. 
8fe bie ©efdjftfce! . . . 2>ofe, toad ftetft bu ba unb grienft? 
SBunberft bid), bag id) fo rebfelig bin? 2)u foUft toieber 
bcim langen ©ott in ben 3)ienft, bu ©reuel ©o, nun profct 
ab . . . @d nfifct ailed nidjtd. 3)ie granjofen finb tftdjtige 10 
$erle unb friegen bad eiferne ®reuj, unb toir friegen ein 
©rabfreus." 

„2Bad foil idf) in ber Satterie beftellen, #err fieutnant?" 

„©ie foUen mir nidjt immer gerabe in bie 9lugen feuern. 
3ft bad eine SBcife? ,3n brei 2)eutoeld Stamen/ fagt er?i5 
©te foUen mit SRunfelrflben friegen, bad Ijat mcljr Qtvtd, 
aid mit bent ©red Don $artufdjen ; unb ^auptmann ©teifer 
foil feine Sacfftiebel audjieljen. 1 ' 

£aj module ben ^auptmann nidjt leiben. 

Sfim UI)t fudjte audf) ©eert $ofe, lonnte it)n aber nid^t2o 
finben. @r ging aud) am jtoeiten $age l)tn unb fudjte iljn 
unb fanb itjn nod) nidjjt @d lagen Xaufenbe in intern 
3ammer. 

Sber am britten Sage fanb er Hjn in berfelben engen 
©tube, in ber #auptmann ©tranbiger lag, ber burd) bie JBruft 25 
gefdjoffen toar. SSeibe toaren toon ben Srjten fiberfyaupt nid)t 
angefafet toorben. @d toar ja jtoetftod. 

3&rn Utjl ftanb ftramm Dor bem $auptmann. 2>er fal) 
xtyx aud grofeen, fiebrigen 3lugen berftfinbnidtod an. 5>u 



bummer, ftcifer 3dm Uljt. 3)ann bftcfte cr fid) fiber ben 
Sobtounben auf feud)tem, rdtlid)em ©trol). 

©eert 3)ofe toar liar unb ruf(ig. @r grfi&te mit ben 

Slugen. @r grfi&te mit bemfelben SlugenauSbrud, mit bent 

5 er cinft in ber Kaferne in 9tenb$burg gegrfi&t tyatte : „35ro, 

ttrir beibe, toir finb bie einjigen SBernftnfttgen auf ber gem* 

jen ©tube." Stber nun tear e$ bitterer @rnft 

„$ann id) etoaS fur bid) tun, ©eert?" 

„9?ein, Sfirn, id) mu& Ijier fterben. 3df) berftelje nidjt, 
lobafe icf) nocf) immer tebe." 

„J?ann id) nid()t3 ffir bid) tun? #aft bu triete ©Emergen ?" 

„©d)mer5en? 3)er Sttlcfen l)at leine ©cfjmerjen; ber ift 
nid^t mel)r ba. $fcx born nad) ber SBruft l)in bte jum ^ate 
. . . Slber ba3 ift aucf) atteS einerlei. 3df) tooUte blofe, id} 
is fiJnnte nod) einmal toieber bei SBater unb 3Rutter f em . . . 
3Rutter legte ©onnabenbS immer baS frifd^c #emb jured)t, 
unb idj mufe l)ier f o Kegen . . . @$ ftinft fo, Sflrn." 

„gein ift mein #emb nid^t r ©eert; aber e$ ift beffer ate 
beinS." 
20 ®r toarf ben 9todt ab unb jog fein $emb au3 unb fa&te 
ben Dberffltper be$ SBertounbeten. 3)a ftiefe er einen ©d)ret 
au3; fein $opf fiet jurfidE, unb er toar tot. 38rn Ul)t ftanb 
bte jum finie im blutigen ©troI|. 

@r fal) auf ben £oten unb jur ©eite auf ben ^aupt* 
2smann r ber, ben Sopf jurficf, mit toeit aufgeriffenen Sugen 
nad() Sltem rang, unb e£ pacfte il)n ©rauen Dor bem furdjt* 
baren Sammer ber 9Kenfd()l)ett. 

Site er jur SJatterie jurfieffam, toar giete Sret) bagetoefen 
unb tmeber fortgegangen. SBUljelm So^mann aber tourbe 
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gerabe auf jtoct ©tunben an$ 9tab geftellt, toeit er am »djt* 
jc^ntcit betrunfen getoefen tear. @3 tear iljm aber jur 
Srdftung ba3 eiferne $reuj in STu^ftd^t geftellt, toett cr an 
bcmfclben Sage getotfdjt Ijatte, julefct mit toer6rannter #anb, 
ttrie auf bcr Sofyer ^ctbc : einS — unb — jtoel 

3)aS toar bet Xag turn ©ratoelotte fixr bie Sinber toon 
SBentorf. 



©8 fam ba3 Soger Dor 2Re§, in naffem ©trol), in bfifem 
©erud). Ungejiefer bic fdjtoere SKenge. SKandfjer tourbe 
franf unb mufete naclj §au«. Sflrn Uf)l blieb gefunb r tat 10 
fcinc Spfttdjt unb bad&te an bic Ufjl, too ©rntcjcit toar unb 
bcr $Pffog lief. 

@3 lam bcr fdjjtoerfte £eil be$ SriegeS : bic langen 9WSr* 
fd)e in ben ©aucfj toon granfretdj fjinein, unb im 2Rar* 
fd^ieren cin Sampf nadfj bem anberen, ben ganjen SBintcris 
t)inburc§. |>eute fein SBaffer, morgcn fein S3rot ; l>eutc fein 
geuer, morgcn feinen 3ttem; Ijeute fcin §au3 r morgen fein 
#emb. 

Unb bic SSauern be3 SanbeS tourben jebcn 3:ag fomman* 
biert : „3)ort unterm -Wufebaum ! ©rab ein ©rab, paysan ! 20 
C'est mon bon camarade, cochon I" 

3)a fam e3 fo toeit, bafe fie jum ^auptmann fagtcn: 
„$err ^au^tmann, au$ biefcm fd(jrecflicf)en Sriege fommt 
feiner toon un3 nrieber nad) $au&" Unb bcr #auptmann 
ging jur ©eite, ftanb langc unb fal) nacfj Often in bie 25 
gerne. „Unb fommcn toir nidfjt balb toiebcr nad) $au3, fo 
finb ttrir auf bcr SBclt nicfjt mc^r ju braudfjen. SBir finb 
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feine 2Renfcf)en meljr SBir finb toie unreine Siere getoot* 

ben. 41 ©ein £aar tear in biefen SWonaten gran getoorben. 

Sdrn Ut)l jog mtt; f)ielt fein @efd)ftfc bianf, Ijiclt feme 

Scute in teiblidfjer gudfjt un & badfjtc: „8Bemt. bie ^flugjeit 

s tmeberfommt, mu§ id^ auf ber Uljl fetn." 

Sm 9fafang %<btuac f an einem regnerifdfjen Jlbenbe in 
einer fleinen ©tabt, fefylte ber Unteroffijier Uf>l beim WppeU. 
2)ie 9tecf)tpatrouttte fanb iljn in einer -Webenftrafje im 9timt* 
ftetn liegen. Site fie ifyn in bie 9Kitte nafymen unb in3 

lofiajarett bracken, j[ammerte er naty ber SBeife gjiebernber 
fiber Siebenfad^en: fiber ben ©dfjmufc auf feinem SRodf, unb 
bafj er feine SWfifce toerloren f>atte./^3ie bradjten tyn tn3 
JBett unb gingen batoon. 3)a bie Sajarettgeljilfen iljn aber 
nicfjt betoad§ten r fo ftanb er in berfelben 9lad)t auf, jog fidf) „ 

istoieber marfd^bereit an unb ging ttrieber auf bie ©trafee. . 
STOan fanb ityi morgenS an einer SKauer gelefynt, im traum* 

< fdfjtoeren (^lafj@r tmirbe in3 Sajarett gefdjafft, too er 
an StypfptrTranf lag. @3 qualte tf)n bie (Sinbitbung, bag 
ber neufttberne ®efd)fifcauffafc ab^anben gefommen tofire, unb 

20 baft feine Seute meinten, er r S»rn VLt/i, tyfitte iljn fjeunlid) 
beifeite gefcljafft, av& Setglptt, urn nid(>t meljr gegen ben 
geinb ju mfifjenj ©iefen qufilenben Sxaum ^at ber Sranfe 
fiber fymbert STOeiten toeit mit fidf) getragen. ©er Sxaum 
toid) erft r afe er in ©trafjburg im Sajarett in forgfame 

25$pffege fam. 
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For meaning of abbreviations see page 44. 

1 1 @$lef ttig*$olfleUt : a province of Prussia, consisting of the 
duchies of Schleswig, Holstein, and Lauenburg ; bordered on the east 
by the Baltic, on the west by the North Sea, on the north by Jutland, 
and on the south by Mecklenburg, Hamburg, and Hanover. Formerly 
part of the kingdom of Denmark. 

1 3 ttebettbei btmtxU : by the way. 

1 * (Ed ift frciltdj jn fagen: it must be said, however.— falQ ♦ in- 
stead of the inflected form (oldjeS. 

1 6 afte, buitfle ttlftne : before these adjectives an article will be 
used in English. 

1 18 fflettbdbttrg : a town of 15,000 inhabitants situated in Schles- 
wig (Prov. Schleswig-Holstein). 

1 u gfraitlreidj (atte . . . ben ftrieg erfflhrt: on July 19, 1870. 
1 10 e£ geljt gegeit : we are going to war with. 

2 8 Sitytoere = fd&toere ©atterte. 
2 5 ftatt: translate dazed (D.). 

2 6 Qratfetotte: see Introduction, p. xix, f. — flmrbe . ♦ ♦ Uj«t: he 
grew clear in his head again. 

8 11 #o\)ttttotfttt>t nttb Qt'wltnbotfttl : villages in Schleswig-Hol- 
stein. 

8 18 font : was superadded. 

8 88 bie ftebftig : not " the seventies," but seventy. 

8 87 fiotyntfttttt II : usually, the Roman numeral after a proper name 
denotes the ordinal ; but sometimes, as here, it should be read as the 
cardinal; Lohmann No. 2. 

8 8 trie toax e£ tijm gttt going : things never quite suited him. 

3 10 Qfal . . . Upp : the two syllables are separated for the purpose 
of imitating the giving of the command ; hence also the spelling (here) 
with double L 

31 
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8 14 9ftefertoiften : a German, after serving his term in the army as 
an u active " soldier (now 2 years), remains a reserveman up to his 
28th year, from then till he is 45 he belongs to the Land wehr and the 
Landsturm ; while a "Reservist," he reports (now twice during the 
whole term of about 6 years) for field duty, each time for a period not 
exceeding 8 weeks. Whenever a war breaks out, the reserveman must 
hold himself ready to obey a call to arms. 

8 16 2Bo0ett =» ttJir ttotteiu The frequent omission of the subject 
pronoun is characteristic of the " swagger " tone affected by German 
army officers. 

8 17 $e« Oyosttteit Mr : bring the bay forward 1 

8 ao £a£ bidj astf bey ©telle htqtabtu : Idiom, have yourself buried 
on the spot (for shame) ! 

4 12 ttljl: family name, the L. G. for (gule, owl. 

4 18 ber: anacoluthon, reiterating the subject. 

4 88 SEBentorf : a village in Schleswig-Holstein. 

4 86 fettte ttitgeit fid) attfridjteteis: transl. freely the fire of his eyes 
rose up. 

5 6 9}5rit : short for 3ttrgen, L. G. for ©eorg. 

5 8 bie 8Herttttbfteb$iger : the {men of the) seventy-fourth (regiment). 

5 9 Spidjerer Serge : @ptdjern (from which adj. ©ptdjerer), a vil- 
lage in the canton of Forbach in Lorraine, close to the Prussian fron- 
tier. In the north of the village lies a wooded range, on which, at the 
beginning of the war, the French had erected strong fortifications. 
The battle on the Spichern heights took place Aug. 6, 1870. The 
French forces were commanded by General Frossard, the German by 
General von Steinmetz. After a prolonged and bloody struggle the 
Germans succeeded in taking the hills. 

5 1.0 otte : scil. ttaretu 

5 81 Sttttge : translate man alive (D.). 

5 86 $>it : translate say. 

5 87 Jtaltisft: sell. bu. 

6 11 fommett : with future meaning. 

618 pftltftifdjeis (Sifettfreffertt: ever since the time of Frederick 
William I, the father of Frederick the Great, the Prussians, among all 
German peoples, have been the soldiers par excellence. The militarism 
of Prussia, however, has always been more or less repugnant to the 
other Germans. 
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6 16 ®ed)dttttbfeiffti0 : sixty-six, i. e. the war of 1866 between Prus- 
sia and Austria. In this war, Prussia, aided by her North-German 
allies, in six weeks' time (15th June-2d Aug.) subdued Austria to- 
gether with Saxony, Hanover, and other states that sided with Aus- 
tria. 

6 20 btaraf ierett : (see vocab.), from SBittml, generally ©tbouac ; the 
word, although adopted from the French, is of German origin and to 
be traced back to some form which would yield in N. H. G. $kin)ad)t 
or $eitt>ad)e. 

6 29 fiiefcer ♦ ♦ • att : rather get at close quarters with. 

7 5 immer : before comparat. to be rendered in Engl, by repeating 
the comparat. 

7 6 2Beg ttttb @teg : (see vocab.); words of similar meaning are fre- 
quently kept together by rime or alliteration. 

7 7 matt : used in North Germany colloquially for nut. 

7 10 (£»£ gift jtt tD0l}( : surely there must be. 

7 11 am SReer: upon the seashore; cf. Gen. xx, 17. 

7 14 ftorpd : the German army is divided into corps, and subdivided 
into divisions, brigades, regiments, etc. 

7 16 an: in this use signifies great number or endless repetition. 

7 19 9Rettfd) an SWenfdj : cf . the preceding note ; observe that the 
noun after the prep, is undeclined. Such is often the case when two 
words are thus coupled together for emphasis or other reasons. 

7 22 Jjitt : transl. ahead. 

8 1 am fedfteljistett etc.: cf. Introd. p. xix. 

8 3 (Sdjritt: sing, after (m. and n.) terms of measurement. 
8 4 SBeiter: beyond this. 

8 6 bad ®att§e : say the whole army. 

8 9 ©If if* bit ttyr : the phrase is solemn, almost stilted. By this 
unusual mode of expression (the ordinary way of putting it would be 
(5$ ifi elf tUjr) the author marks the arrival of the criltoal moment. 
Note the repetition of the phrase further below. 

8 12 te bcr [Refertfe Miebett : were held in reserve. 

8 15 ttetten $rotrilty : there is a touch of bitterness in these words, 
as though the loyalty of the Schleswig-Holsteiners were under suspi- 
cion. The people of the two provinces were in 1864 detached from 
Danish sovereignty by the combined force of Prussian and Austrian 
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arms. At first Austria took possession of Holstein and Prussia of 
Schleswig. 

8 18 nod) »o£ tvlthtn : see something cflife yet. 

8 19 metttetaiege* : I won't mind. 
8 28 ftoitttft: coll. omission of bit 

8 89 bie : dem. pr., emphatic, instead of pers. pr. 

9 4 balb l}ei$t e$ : soon # will be, i. e. the order will be given. 

96 grogfdittttttaigett $reis£eit: self-importance is reckoned among 
the less sympathetic traits of the Prussian. 

9 7 Ijittterot : coll. for fainter bent. — bog bie fbalttn ftdj Wege« : that 
the rafters warp (as a result of their buncom). Such grotesque exag- 
geration is quite characteristic of German slang. 

9 9 JJms: L. G. for 3o^amu — M ftaft bit • . ♦ l|er: where did you 
get. 

9 10 Qiitgfba: (see vocab.), used to suggest a word, especially a 
proper name, that one cannot recollect. — fottte : subj. of indir. disc.; 
before fottte supply "she said." 

9 12 bie 9fcitettbe : scil. ©atterte, mounted battery, because the gun- 
ners rode on the draft horses. This is also called leidjte Statterie (or 
bie Seidjte), light battery. 

9 16 fftytvettfett : (see vocab.), transl. obey. 

9 16 bie f edj£ : scil. ©ef djftfce. A battery in the field consists of from 
four to eight guns. 

9 18 3bftebt: a village in Schleswig-Holstein. 

9 21 bie : instead of pers. pron. 

9 23 tro.*.aab: (=trab), transl. battery — trot, march! The spell- 
ing is imitative of the command. Cf . note to p. 3, 1. 10. — ftetyt ftber 
♦ ♦♦ tin: scans. 

9 26 tu>d) : at this moment. 

10 6 ©teflttttg befteidjtten : to point out the position. 

10 18 !$m ftttattrterett : this is the beginning of the captain's com- 
mand to the battery. 

10 16 Httf : (scil. aim) at. 

1016 &d)t$eI)ttJ)tmbert ©djriti: the captain names the distance to 
be observed in firing. 

10 19 9fo1)ig ©fat : omission of adj. suffix in stereotyped expres- 
sions; transl. now keep cool I 
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The short, jerky sentences used in the dialog and the description 
convey drastically the tenseness of the situation. 

10 23 *($jj . . , etc. : descriptive of the sound of flying projectiles. — 
fdjttritft attf ttttb ah : rising and falling; crescendo and decrescendo (D.). 

10 24 ^uitgend: ttie (coll.) pi. ending $ occurs both with strong 
(€>fibel«, $erlS, 9ttobe(S) and weak nouns. It is probably due to French 
as much as to L. G. influence. 3ttttgett9 contains in reality two pi. 
endings. See Andresen, Sprachgebrauch u. Sprachrichtigkeit, pp. 35, 
86. — - norftBet : used predicatively . Cf . Eng. over. — Ijodj ftstgettb : Ijodj 
refers to the pitch of the note. 

10 26 flrrettbem : onom. The verb is rare and nearly related to 
furrett, to buzz, whir. 

10 28 toad ♦ ♦ ♦ eittf &tf t : (strange) what, such a beast will take into 
its head! 

11 2 mit fptyent ¥fal)l: the indef. article is often thus omitted. 

11 6 bey . • . gefagt : in German narrative the indep. clause with 
dem. pron. stands frequently for Eng. subordinate clause with rel. 
pron. — ift ttid)t p tJcrfieljctt : cannot be heard. 

11 7 (£$ MUt etc. : impersonal constr. 

11 8 $jh for bad if* or ed if*; and) : but then. — fdjott fo: without 
that, anyway. 

11 9 dlefdjity *or: Gun to the front! (D.) — <$tnS ♦ ♦ ♦ epeidjen: 
the condensed elliptic style of this sentence is quite expressive of the 
prompt military obedience to the command just given. 

11 12 £fd|ittt . . . ntt : cf. note to p. 10, 1. 22. 

11 18 9tt£ ♦ * . getoorbett : tterbett with gtt = to turn to, change into. 

11 28 Jhtatterttb . ♦ . tooriibcr : grating and spluttering it passes by. 
121 ftin: in that direction. 

12 5 ttjm : idiom, dat. in place of poss. adj. 

12 6 Utngd : here with dat., commonly with gen. 

12 7 toaVS: = Wore e«; e«, of course, does not refer to ©fat; it 
points constructively to (Sitter ; transl. he. 

1210 @eert: fam. short L. G. form of ©erfytrt — ©eert $*fe : is 
one of the subsidiary characters in the novel. 

12 15 f mal : (= eitttnal), very common with imperat. like Eng. just. 

12 20 9la, . . ♦ betttt nifty: the expression conveys indifference. 
Well then, there's no hale, if you say so. 
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19 86 fdjlftgt . . ♦ &opf : covers his face with his hands. 

18 4 G8. . . $ferbe: scil. ba or flbrtg. 

18 5 Uegett att ber (Brbe: generally auf ber (Srbe. 

18 H ffljtyr bi : Low-German (of Schleswig) for rftyr' bid) ! Be quick 
about it! Cf. the American slang "get a move on 1 " 

18 15 fault: as independent verb, can do, 

18 18 f ttrdjterUd) : wiM a terrible noise. 

18 21 $en ♦ . ♦ amterS: L. G. for ber Soljmatra ... bad tft tin Sttxl 
$kx lann nidjt anber*. 

18 26 Qleidj fpftreit fie e£ : because their presence is noticed by the 
enemy and the spots attract his redoubled attention. 

18 26 e£ tylittert : the splinters fly. 

18 28 ffcgt . . ♦ toeg : pitches over the head (of the horse). 

14 8 ftoggt: flutters like a flag; such telling details in the midst of 
the breathless narrative add greatly to the " impressionist" value of 
the description. 

14 6 Sfnrotev Jtt: (see vocab.), without pause or break. Somehow, 
by the division, the two words become more expressive of the inces- 
sant, ponderous labor. 

14 7 getyt: transl. blows. 

14 8 tyitt* itttb jttriiffftofceitb : puffing back and forth. 

1410 ttttbii^t gettvorbetten : leaky. 

14 18 (gfi gefy Ijeig tyer : this is hot work. 

14 14 JEBamt . ♦ ♦ (Ettbe : when will there be an end to it? 
14 \7 fontntt gelaufett: after fommen, past part, in German corres- 
ponds to present part, in English. 

14 19 9httt . . ♦ 9tot: now bitter despair is staring them in the face. 
14 22 VOX fid) : ahead. 

14 26 feett fiorf : L.G. for tein Sodj. 

14 28 mag: = tt>itt. 

15 4 3fn brei $eittoe(d : (= breier Xfufel) Stamen! common objurga- 
tion which, like many such, in German is felt to be rather forceful 
than vulgar and objectionable. The L. G. forms Qtuxotl and Steubel 
are frequently heard in all parts of Germany. 

15 6 jtyefeljl : short for ju ©efefyt, (I am) at your command; the 
usual reply to orders from a milit. superior. 
15 7 fie fettertt bftnb : they fire blank cartridge. 
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10 14 §tt ♦ ♦ ♦ Jjittftber: in the direction of. 

10 19 ba : then suddenly. 

10 21 tyalMitttt : half on their left flank. 

10 29 $eefdj Mtt <£efdj : #eefd) is his family name, (Sefd) tn e name of 
his home village; the toon in this case is not to be taken as a token of 
noble birth. 

16 2 IBon . . . 3alj*ett : by syntactical rule, reben ought to go to the 
end of the sentence. But the thought bet ift ein $elb etc. is quoted 
from the minds of the corporal's comrades, which lends to the passage 
the force of great directness. It is therefore permissible here to adopt 
the popular custom of departing from the dogma that in independent 
clauses the inf. stands at the end. 9fodj nadj fitaf jig Saljrett is treated 
as though it were an afterthought, added to the preceding clause. 

16 7 fdjrett ftberfaiti: shouts at the top of hie lungs. 

16 8 Sttf . . . Stolen: cf. note to p. 10, 1. 15. 

1611 rotett $af ett : the French soldiers wear red breeches. 

16 12 $ernnt : order to the gunners to wheel the gun around ; right 
about. 

16 14 €ffylne* f ftttt e£ ljerism : the impersonal character of the ex- 
pression will be largely lost in the translating : with a heavy thud the 
gun was brought around into position. The meaning, however, might 
also be this : it is hard work (fdjtoer f fifft e«) to execute the order Return ! 

16 21 aroter fiente JHnb : the son of poor parents. 

16 28 intnter ttett : in ever new reinforcements. 

16 26 @ie ftdjen: note change of number. The logical subject (bte 
©otbaten, or bie Snfanterifien) is implicitly substituted for the gram- 
matical (3ttfattterte). This is called constructio ad sensum. — Itegett : 
crouch. 

16 27 rftUd) tmtbent: as though this were adv. + adj., when, as a 
matter of fact, there are two syntactically equivalent adjectives. The 
omission of the inflectional ending of the first adj. is a very common 
poetic license, employed freely by Goethe and Schiller for metrical 
and other reasons. Here, by rights, we should have r&ftdjent, runbem* 

17 1 adsnm : Lat. for (I am) present. In many German schools the 
pupils answer in this fashion to their names at roll-call. Cf . the pa- 
thetic use of the same word towards the conclusion of Thackeray's 
"TheNewcomes." 
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17 2 cine JfcirtfttfdJC : a grape-cartridge. 

17 3 gfitte &rel) : the bearer of this name plays a part in the novel, 
gtete, Low-German pet form for griebrid). tfretj, really the Low Ger- 
man for Stxaty, crow; even as VLffl, the hero's name, is the Low German 
for (gule, owl. May be the author was influenced in his choice of 
names by the North German saying (( as ne Ul mang de Kreihen " 
('• as an owl among the crows "). Uhl and Krey in our story are the 
two village clans, and may be likened to the "Egels" and the 
44 Aesels " in Fritz Reuter's Ut mine Stromtid. It may be that the 
account there given has something to do with Frenssen's Uhlen and 
Ereyen: „Unbbte (ggele ttmren affe glagfoppen unb bie Eefele atte ©mart* 
foppen," (And the Egels were all of them towheads and the Aesels black* 
heads). Cf . chapter III of Jorn Uhl. 

17 5 $at getyi to (gtttt : = bae geljt ju (Snbe, the end is near, We all 
up with us. 

17 7 gituter! : L. G. for $etnri$. — SBentt ♦ . . noti) : if, at least. 

17 9 %i)it% : L. G., short for 2JtottI)ia«. Thiess Thiessen is one of 
the characters in Jorn Uhl. — ($l£be : abbreviated pet form for (Sltfa* 
betl). The furtive style (in German it might be called £etegratnntfttl) 
of this line conveys the sense of great hurry. The infinitive is laconi- 
cally substituted for the imperative. 

17 10 £i£bety 3lttt!e* : the daughter of the village schoolmaster, 
was Jttrn's playmate in childhood. Eventually she becomes his second 
wife. — fiiSfrctfj : short for (Slifabetlj. — (SciL <Se) $ttt . . . giaeif : but 
it's all of no use. 

17 U fcirft : heaves round. 

17 13 Sotymatm ♦ . . brlngeu: because the barrel is clogged up. 

17 18 rotcu : because of their uniform. 

17 20 Sib: be off! go! 

17 29 forrborfdje: (see vocab.); the word is of Tartar origin; cf. 
French cravache. Properly, &. means a whip braided of strips of 
leather. 

18 2 mtt fntntntem fRjIcfen : crouched all in a heap (D.). 

18 4 unb id) Kef meg : thus, a chain of equivalent subordinated 

statements is frequently broken by a change in the order of words. 

In spite of the normal order, however, this clause and the following 

should be understood as dependent (ftemt) clauses. — SBierett : proper 

liven) name, peculiar to the " Dithmarschen." Cf . note to p. 22, 1. 9 
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18 5 gga* fdjimtfeit fie : how they do fly out! 

18 9 (£S . . . gemorf ett : there's no iron thrown (shot) for them. In 
allusion possibly to the often quoted phrase attributed to Napoleon at 
Austerlitz, that the bullet that was to kill him had not yet been cast. 
Compare also the well-known lines from B&anger : 

Gar le boulet, qui doit flnir ma vie, 
Mes chers amis, n'eat pas encore fondu. 

IS H bcttm etc.: poss. dat.; transl. in whose. 
18 23 fprang : gushed. — fU9 etc. : with a leading clause (e. g. <gg 
ift) suppressed. 

18 27 frifdj befjmmtt: drawn by fresh horses. — jttit 9Ramtfd)aft ht* 
fefct: manned. 

19 7 after : unabated. 

19 9 919 . ♦ . ttahttt : as in their trot they are nearing the end of 
the woodpath ; ben SBatbfteg, adverbial ace. of way ; gu (Snbe, followed 
by inf., like Engl, to finish, followed by the verb in -ing. 

19 18 3$ mitt r W» : (see voc), I must (get) at (them). 

19 22 rafettbe 3fobe : a reference to Josh, x, 12. 

20 2 rnfc e£ : calls are heard. 

80 3 ^9ItP r mi: L. G., = (iff tntr. 

80 4 Je prie ... ma mere . . . pitil: French, = I beg. . .my mother 



80 5 ®0o MfH . . . fo MfH . . . SRien Sfober : L. G., = ©o burfHg 
(«Wra«y) . . . fo burfHg . . . 2Retne SJtatter. 
80 8 twit QHfett : transl. from the guns. 
20 9 fur bit Ijddjfte 9hrt : in case the worst came to the worst (D.). 

80 li fjo^frtcgeu: coll. for (in bie #5$e) $eben. 
8019 ®iel|an:^ndot^. 

81 1 <£r . . . gefdjietts: Ae Aod used . . . as a splint. 

81 u „$« . . ♦ 29ie fommft bn tyerljer": Jbm up to now has shown 
no surprise at the reappearance of his old chum Fiete, who had gone 
to America some years before. 

81 18 gfotterf arm : dairy farm. The Engl, word is used because 
the speaker lived for a time in America. 

8127 #ee: = nein. 

88 9 $itymarfd|ett : L. G., = beutfdje STOarfdjen, the German marshes. 
D. is the westernmost part of Holstein. 
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88 10 $(jta : town in Schleswig-Holstein, of about 4,000 inhabitants. 

88 14 ©rcte : abbrev. for 2Rargarete. — toemt : pros, with fat. mean- 
ing. 

88 16 <££ mat: cf. Note to p. 12, 1. 7. 

88 18 $0ft: = Xopf; loir . . . getoorben, we all grew up together (lit. 
in the same pot). 

88 1 ip e£ : transl. that was. 

88 3 fid) . . # gemadjt: (see vocab. s. v. brettmadjen), transl. ^Zted 
up, or tafcen possession of. 

88 8 Bois de la Cuase : name of a forest nearer to St. Privat than 
to Gravelotte. The meaning of " Cusse " the editor has been unable 
to ascertain. 

88 10 bo : redundant adverbial connective like Engl. then. 

88 ll gfcinbc^ftttbc : = £mnbe te« geinbe*. 

28 20 inbtMtnbtm Shtftmutg: metonymical; transl. rushing for- 
ward with a roar. 

28 24 im ljefteit gfteber: aZZ <#ire with fever. 

88 27 bag: coll. for bamit. 

84 2 gelaufen ljabe : (instead of bin) because running for exercise 
or fun is meant and not the motion from one place to another. 

84 6 mix : ethical dative: ifjr foUt mtr ... I want you to. 

24 7 id) ^obc flemtfl : I am done for. 

84 ii <Sogett ©te r mol : iu*£ teiZ me. 

84 13 fdjou: this adverbial particle sometimes defies translation; it 
may go untranslated here, or transl. id) tteifj fdjon, I remember. 

84 14 ben wtljaarigett Suttgeu : refers to Fiete Krey. 

84 19 broker : see vocab. ; the reader should not be misled by the 
context into translating brave. 

84 20 3fft etc. : subject (eft or bad) suppressed. 

84 25 (5>fl ♦ ♦ ♦ ljUft : (more frequently subjunct. Ijetfe), so help me God. 

84 26 breinge^auett : (see vocab.) pitch in; the force of the perf. 
part, is imperat. 

84 28 all eittd : coll. for atte* eitti, all the same, the same thing. — 
2U)lbefer : adj. from $fljlbef, prop. name. WjlMtv Sftoor, the name of 
a marshy field. 

85 2 mie ljeiftt et boffy : the force of bod) may be conveyed by special 
emphasis on the verb, thus: what is his name? 
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25 4 in 3ffo? f mttnten : (see vocab.), toom. 

25 7 mad: = tuarum.— grienfit: L. G., = gretafi (see vocab.). 

25 8 88nttberft: bu suppressed. — foflfit in ben $teuft: soil, fotnmen 
or treten, enter; he threatens Dose to make him serve as an orderly. 

35 9 €tott: proper name; an officer in the same regiment is meant. 

25 10 tftdjtige: (see vocab.), transl. first-rate, capital, 

25 11 ba£ eiferne Jhren$ : the iron cross, a military decoration con- 
ferred for bravery in action. 

25 15 3ft bad ciuc (Strt unb) SB&etf e : & Mat *fte way to do things f 

25 16 mit ♦ ♦ ♦ ftartttf d)en : (see vocab. under 2)red), wito tfa>*e dtr«y 
cartridges. 

25 17 gattyttttann ©Icifcr foil ... : TeU Captain Gleiser to . . . 

25 18 fiatffKcbcl: coll. = ^adfpiefet (see vocab.). 

26 7 (Jrttfh transl. truth, 

26 n 8fter . • • and) : but then, — rootfte : subj. of wish. 
26 20 tx : more appropriate would be btefer. 

26 22 ben ftopf gnrftff : absolute construction; transl. with his head 
thrown back. 

26 27 nnb ♦ ♦ • SRenfdjfjett : an allusion to the famous speech of 
Faust in Gretchen's prison: ber 2Renfd)f)elt ganger Samnter fagt mid) an. 
Goethe's Faust (1. 4406). 

27 1 an& 9iab geftettt : made to stand at the wheel, a form of mili- 
tary punishment. 

27 8 3Re$: fortified city in Lorraine (now in the so-called " Reichs- 
lande," Elsass-Lothringen), has about 85,000 inhabitants. During the 
Franco-German war Metz was the very storm-center of great actions. 

27 9 bit fdflliete SRenge : adverbial accus. of quantity, transl. in 
great quantity. 

27 ll bit Vttfl: the Uhlfarm. 

27 H in ♦ ♦ . IjUteut: right into. 

27 20 paysan: French, peasant, countryman. 

27 21 C'est mon bon camarade, cochon : French, It is my good com- 
rade, you pig! 

27 22 $a lam e£ fo mett: then things came to that pass. 
Wzi ttidjt jn brattdjen: of no use. 

28 3 mit: with the rest 
28 4 in : transl. under. 
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88 6 gfefcnar: note the uninfected form after ffafang (also SDtitte 
and (gnbe). 
• 28 9 Hjn to Me SRitte naljnten : supported him on either side. 

28 16 an filter flatter: more correctly an elite SRauer. 

28 21 gegen ben gfeinb: soil, tnarfdjieren or fantpfen. 

28 24 in f orgf ante $ffege font : came under good care, received care- 
ful nursing. 
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ABBREVIATIONS 



In the vocabulary and notes the following abbreviations are used : 



abbrev. abbreviated, abbreviation. 

ace. accusative. 

adj. adjective. 

adv. adverb. 

art. article. 

artUL artillery. 

auz. auxiliary. 

coU. colloquially). 

comp. comparative. 

condit. conditional. 

conj. conjunction. 

constr. construction. 

D. Delmer's English translation 

of Jorn TJU. 
dot. dative. 
decl. declinable. 
def. definite, definition. 
dem. demonstrative. 
Eng. English. 
gen. genitive. 
1). Ijaben. 

idiom, idiomatic. 
imper. imperative. 
impers. impersonal. 
indecl. indeclinable. 
indef. indefinite. 
indir. disc, indirect discourse, 
iil/ln. infinitive. 
interj. interjection. 



interr. interrogative. 

intr. intransitive. 

invar, invariable. 

L. G. Low German. 

milit. military. 

mod. auz. modal auxiliary. 

If. H. G. New High German. 

onom. onomatopoetic. 

p. person. 

pass, passive. 

pers. personal. 

pi. plural. 

poss. possessive. 

pred. predicate. 

prep, preposition. 

pron. pronoun. 

prop. n. proper noun. 

refl. reflexive. 

rel. relative. 

8. singular. 

f. fetn. 

scil. scilicet (to wit, supply). 

si. slang. 

somet. sometimes. 

8. v. sub verbo (= under the word) . 

tr. transitive. 

transl. translate. 

voc. vocabulary. 

vulg. vulgarly). 
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In this vocabulary the accent mark is used mainly to indicate that a 
verb is separable ; in some special cases, to locate the main stress. 
The nominative plural of nouns is regularly given, as: 
bcr Kbenb (-«), i. e. nom. pi. bie Hbenbe. 
baS $<m$ (*er), i. e. nom. pi. bie $fiufer. 
In a few instances, the genitive singular is likewise given. 
With verbs, the proper auxiliary is mentioned in all necessary cases. 
Besides the preterite and the perfect participle of strong verbs, the vowel 
changes that take place in the present tense are shown, as: 
frretien (t, a — o), i. e. forid&ft, fera$, geforod&en. 

tyaben, to pull off; (also artill 
pull off, fire); intr. with fein to 
move away. 

bcr Kbpg (*c) (artill.) firing, dis- 
charge, pull-off. 

a$! ah! oh! 

ber 8d|£ft$ (-e) axle-seat (on the 
gun-carriage). 

adjt eight; gum adjtenmat for the 
eighth time. 

<td)t$e!}ttte eighteenth. 

bcr 9bjtttattt (-en) adjutant, aide- 
de-camp. 

bcr 8Uarm (-e) alarm ; %taxm bfo* 
fen to sound an alarm. 

aU invar, all, every; pi. all; see 
aller. 

attein alone. 

atter, afle, afleS all. 

aU adv. as (in the capacity of), 
for (a) ; after comp. than; after 
ntdjtS save, except; dbnj. when, 
as if, as though. 

atf so, consequently, accordingly . 

alt old; ber Sflte (-n) old man (fa- 
ther). 



a* off. 

ttb'=bie0Ctt (o — o, f.) intr. to turn 

aside, 
bcr Wbtnb (-e) evening. 
abtt but, however. 
ttb'sfaljrcit (a, n—a, f.) to make off 

(in any kind of vehicle). 
abfyan'btnadv. lost; abfjanben torn* 

men to get lost. 
aft'spHlgett to dismount (or unlim- 

ber) a piece of ordnance. 
a*'=fdjaten to peel (off), 
ber Sftftycb (-e) leave(-taking); 

Hbfdjieb neljmcn to take leave, 

bid farewell. 
ab'-fdjfageit (a, n — a) tr. with Ija* 

ben to knock off; intr. with fein 

to rebound. 
aftfettt aside. 
aft'-tretett (t, a— e, f.) to step aside ; 

milit. command (in the infin. 

only) dismiss! break ranks! to 

the rear! 
af>'=tt>erfcn (t, a — o) to throw off. 
aft'*$ieljeis (309, gegogen) tr. with 
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am — an bettu 

mi with dot. and ace. on, at, to, 
in, near. 

an'*bre<s}en (t, a — o, f.) to break, 
to dawn. 

ber, tie, bad attbere other. 

attberf otherwise. 

an'*erfennen (ertannte an, an'er* 
fatmt) to recognize, acknowl- 
edge. 

ber Buffing («e) beginning. 

att''fangen(fi,i— a)tobegin,start. 

on'*fa{fen to touch, take hold of. 

an'*getyen (see ge$en) (rarely) to 
proceed (against), "go after." 

ba« 3ngefi<s}i (-e, somet. -er) face. 

bie ttngft (*e) anguish. 

ble antytye (-n) hill. 

an'«!ommett f. (see tonttnen) to ar- 
rive. 

on'*fd|imtt to harness, hitch up. 

an'*feijen (see fe$en) to look at. 

ber 8nf efcer (— ) rammer, ramrod. 

ber Slttforung (*e) leap, rush. 

ber Snftnrm (*e) charge, attack. 

an'*ftftrmen to charge, assault. 

au'^teljen (see jieljen) reft, to dress 
oneself. 

ber ftttsug (*e) suit (of clothes). 

ber gyfelgarten (*) apple orchard. 

ber HpptU (-e) (roU-) call. 

ar'betten to work. 

arm poor. 

ber Brut (-e) arm. 

ber femel (— ) sleeye. 

ber Slrjt (*e) physician, doctor. 

ber Mtm breath. 

otmeit to breathe. 

and) also, even. 

ttiif with dot. and ace. on, upon, 



at, to, up to; with def. of time: 

for; anf . . . jn toward ; anf unb 

ah up and down. 
anf 'fcedjen (seebvttyn)intr. f.to 

move off, "decamp." 
anf ''fringen (see bringen) to bring 

up, start. 
anf 'geben (see geben) to give up. 
anf « jagen intr. \. to chase up, drive 

up in great hurry. 
anf 'tteftmen (see ne^men) to take 

up, pick up. 
onfred)* upright. 
anf *retgen (see reifen) to tear 

open, open (wide). 
anf *ri<s}ten reft, to raise oneself, 

draw oneself up. 
ber 9htffo4 («e) tangent-scale. 
anf *fff|(aaett (see fdjfogen)tntr.f.to 

strike (hard), come down (hard) ; 

ba* Suffcfyfagen hard fall. 
onf'fdireitn (see fdjreien) to cry 

out. 
anf 'feljen (see fetyn) to look up. 
anf -fe*en to put on. 
anf 'fyvingen f. (see fortngen) to 

leap, bound, spring to one's feet, 

to blaze up (of fire); auffpritu 

genb rampant. 
anf 'fteljett f. (see fle^en) to stand 

up, get up. 
anf *ntaKen to surge up. 
anf *toerfen (see tuerfen) to throw 

up. 
anf nrityfen to plough up, root up. 
ba* 8nge {gen. -«, pi. -n) eye. 
ber KttgenanftYttif (*e) expression 

of the eyes, 
ber Kttgenbtttf (-e) moment. 
an*'*freffen (see freffen), si. to 
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do it all, go through with it ; 
•'bear the brunt of it " (D.). 

OttS'*f<$itfen to send out. 

fnt£'«feljeit (see feljen) to look; ba* 
BuSfeljen appearance. 

bie 91tt$fid)i (-en) prospect ; in 3fa«* 
ftdjt fteUen to hold out (the pros- 
pect of) a thing. 

ttttS'*f Jmtfett to spit (out), expec- 
torate. 

OttS'»fto§en (see jiojjen) to thrust 
out, utter. 

an8'*iiti)tu (see jteljen) to pull off. 

ber 8tt£§ttg (H) departure. 

tt&onetercn to advance. 



ber. Stdjfonf (*e) course or bed of 

a stream, 
bie ©ttrfc (-n) coH. cheek. 
bolb soon. 

ber gotten (— ) beam, rafter. 
fatten to clench, 
bie Botterie' (*[e]n) battery, 
bie gfttterie'foff e (-n) battery fund. 
ber gfttterfefffyfoffet (— ) battery 

locksmith, gunsmith, 
ber ©au(f| (*e) belly. 
fatten to build, raise (com, etc.). 
ber ©oner (gen. -« or -n, pi -n) 

farmer, peasant, 
ber ©ttticntjttttge (-n) peasant boy. 
ber ©aunt (*e) tree. 
iinmcn usually reft, to rear. 
fetftltytft deliberate. 
totuttu to mean, signify. 
bebienen to serve, tend. 
befrrftffen to oppress. 
ba*8eei(-e)bed(agric. or hortic). 



ber 8efe|( (-e) command, order. 
begraben (see graben) to bury. 
begrcifcn (see greifen) to compre- 
hend, understand. 
tetyaften (see fatten) to hold, keep. 
tefyntyien to assert, declare, 
bei at, (along) with, during, in the 

mind of, considering, in view of, 

in spite of. 
bribe both. 
beint = bei bent. 
bat 8ein (-e) leg. 
bcifeite aside. 
bet'*ftcljen (see jleljen) to assist, 

help. 
bclcibigcn to insult. 
bemerf en to remark, 
bereit ready, 
ber ©erg (-e) mountain. 
bcfamdren (seefdjhtfren) to adjure. 
befefcen to occupy. 
beffannen (ben SBagen) to hitch 

the horses to (the wagon) ; be* 

foamtt (ntit) drawn (by). 
beffer better. 
beftettett to order ; also to deliver 

(a message, letter, etc.). 
Uttn to pray. 
berrinf en (see trinfen) refi. to get 

drunk. 
berntnfen drunk, 
ba* f&ttt (gen. -eS, pi -en) bed; 

ju (or in*) ©ett bringen to put to 

bed. 
bengen to bend; gebeugt bent or 

bending. 
bettttdjen to watch. 
beseidjnen to indicate. 
btegen (o — o) refi. to bend, 
ba* Siergla* (*er) beer-mug. 
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bte ©icrtotnte (-n) cask of beer, 
bie ©ief e (-n) braid on the trousers 

seams, stripe. 
Metro (o — o) to offer. 
bilbett to form. 

bittbcn (a — u) to bind, tether. 
bid to, up to; bis an up to; bid in 

as far as, into; bid 311 as far as, 

till, up to. 
bie IBttte (-it) prayer, petition. 
bitter bitter. 
bimafierett to bivouac. 
blattf bright, polished. 
blafett (fi, ie — 0) to blow. 
Matt blue, 
bie gUfttte blueness. 
bad gHanleitten blue linen, denim; 

blauletnen (made of) blue denim. 
bletbett (ie — ie, f.) to remain; 

bletb' flfcen sit still, 
ber JBluf (-e) glance. 
blinb blind. 
bftttfett to gleam. 
bftgett to flash, lighten. 
blojf merely, only, 
bad gtfttt blood; bad junge Slut the 

young fellow (or girl). 
Mitten to bleed. 

ber gUtttfleff (-e or -n) blood-stain. 
Mtttig bloody, blood-stained. 
Mtttptng very young, 
ber ©fotberfoft loss of blood. 
bocfen to kick, buck. 
b3S, b3fe bad, evil. 
broitbljetjj scorching hot. 
branbtg seared. 
brandjeu to use. 

ber»ratme (-n) bay (or dun) horse. 
troitfett to roar, 
bie Srottt (*e) fiancee, bride. 



brab good, honest. 

bredjett (i, a — 0, trans. %, intr. f.) 

to break. 
breit broad; brettmadjen rtfl. to 

take up much room. 
breitf d|ittt(e)rig broad-shouldered, 

square-built 
bremteu (brannte, gebramtt, %) to 

burn tr. and intr. 
brhtgeit (bradjte, gebradjt) to bring, 

take, 
bad ©rot (-e) (loaf of) bread, 
ber ©ruber (*) brother. 
brftttett to bellow, roar, (of thun- 
der) to roll, 
ber gtatmmer (— ) blue-bottle, 

meat-fly; also (*J.)big cannon, 
bie »tttfi (*e) breast, 
bie gtatfttafdie (-n) breast-pocket, 
bad Sftnbel (— ) bundle. 
bant motley, variegated, gay. 
bie gtattttyeit motley appearance, 
ber 8ttfd| (*e) bush. 



ber (S,f)aTpit'pxopftu (—) tampon, 

plug of lint. 
C^rift(i(^ Christian, 
bie (Stbil'fteiber civilian clothes. 



3> 

ba adv. there; adverbial connective 
then, so; con}, since, as; ba bru- 
ben over yonder. 

baburdj bv **> ^ v ^^ m ^ans. 

baljtttuber or ba Ijimiber in that 
direction. 



VOCABULARY 



49 



baljut'^ieljett f. (seejteljen)tomove 

along. 
boittalS then, (at) that time, 
bad $>am*ff<$iff (-c) steamship. 
burnt then; bann unb roamt from 

time to time. 
baratt on it, of it 
batftber over it, about it. 
bantttier under it, among them. 
ba'sfetit f. (see fein) to be here (or 

there), exist, be present. 
baft that. 

baSfelbe see berfefl&e. 
batiott adv. away; prepositional 

compound of it, of them. 
bttt»oit'*geljett f. (see gel>en) to go 

away, 
bojtt' adv. moreover. 
ba^imfdjett in between, between 

them. 
beitt poss. ad)\ and pron. thy, 

thine, your, yours. 
beaten (badjte, gebadjt) to think; 

benfen an to think of. 
betttt conj. for; somet. preceded 

by \o adv. then, as. 
bie $epefd)e (-n) dispatch. 
ber, bte, bad def. art. the; dem. 

pron. this, that; somet. in place 

of Eng. person, pron. he, she, 

it; rel. pron. who, which, that, 
berfelbe, biefefte, baSfelbe the 

same, 
ber $ettbel (— ) si. devil. 
betttfdj German. 
$etttf<fjiattb Germany. 
bld|t close. 

bid fat, stout; bid toerben to swell, 
ber $iettft (-e) service. 
bit# = btefee; bteSmal this time. 



biefer, btefe, biefed dem. pron. 
this. 

$mg£ba whak-you-may-call-it, 
thingumbob. 

bod} yet, after all ; after imper. do. 

bimtterit to thunder. 

ba* $orf (*er) village. 

ber $orfmann (*er or 2)orffcute) 
villager. 

bort over there, yonder. 

ber $retf (pi. rare -e) dirt. 

bte^ett to turn ; refl. to turn (one- 
self), whirl. 

brei three ; breiljunbert three hun- 
dred. 

b(a)rem'=ljaueit (see Ijauen) to 
strike roughly about one, *' lay 
on. 1 ' 

brittgen (a — u, f.) intr. to pene- 
trate, press, get through. 

ber britte third ; brittene in the 
third place. 

bit thou. 

btttttttt stupid. 

bttttfel dark. 

bie $tutte(!jett (-en) darkness. 

bttttfefrirt dark-red. 

bttttffig hazy. 

btttdj through. 

bttrd)'*jageit to gallop through. 

bttrdjaite'teit to traverse. 



ebett even ; adv. even, just (now), 

barely, hardly. 
egot' pred. adj. the same; ijl jnir 

gait) egal it's all the same to me, 

I don't care (a rap). 
etjrUd) honest. 
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cttt, cine, ein indef. art. a, an; 

cardinal numeral one; ettter, 

tint, ein(e)d indef. pron. one, 

some one, one thing, 
bie QHtttUbttng (-en) imagination, 

delusion. 
eittetlei indecl. adj. identical; bad 

ift ailed einerlet it is all the same. 
eiit'*fafle!t f. (see fallen) strike 

(used with reference to an idea). 
eiitiger, eittige, einige* some; ei= 

nige a few. 
einmaf once, just; nodj einntal 

once more. 
etit'*fd|iebett (see fdjieben) to insert, 

slip in. 
ein&eltt single, detached, 
eittatg adj. only, 
bad (gtfett iron, 
ber (Sifenfreffer (— ) fire-eater, 

swashbuckler, 
ber <£tf ettteil (-e) iron fitting. 
eiferu adj. iron, 
bie @Ibe the Elbe river. 
elenb wretched. 
elf eleven. 

ber <£lfftffer (— ) Alsatian, 
bad @nbe end; ju (Snbe to the end; 

ed getyt ju (Snbe the end is near. 
ettbttd) at last, finally. 
enbloS endless ; enblofe 3ett, eter- 
nity. 
ettg narrow. 

entberfen to discover, espy. 
etttge'gett'jagett to gallop towards. 
etttfefci horrified. 
eniftefteit f. (see fle^en) to arise. 
entamei^gcftctt (see geljen) to go to 

pieces. 
ttttidj hereditary. 



bie Gfrbe earth, ground. 

ergftn&en to complete, comple- 
ment 

erljeben (see Ijeben) to upraise. 

ttifytu to heighten. 

bie <&tttnutni8 (-ntffe) perception. 

erflftren to declare. 

erfwtbigen (nadj) refl. to inquire 
(after). 

etlebeu to live through, go through . 

ermattett f. intr. to weaken. 

ber (Sritft earnest, seriousness, a 
serious matter; bad ift (graft 
"that means business." 

bie <$rnte$eit (-en) harvest-time. 

bie (Sfmgnttg (-en) excitement. 

erfdjeitteis f.(*eefdjeinen)toappear. 

ttft adv. first, only, not until. 

ber, bie, bad erfte adj. the first. 

erftettf in the first place. 

tvtffytu to tell. 

etuwS pron. something; acto. some- 
what. 

emig everlasting, continual. 

9 

ber gfotfetfdient light of torches; 

feet gadetfdjein to the light of 

torches. 
fasten (ft, u — a, f.) tr. and intr. 

to drive, travel, 
ber 3fafjrer (— ) driver; artiU. 

driver of the leadspan. 
fotteu (a, te — a,f.)tofalL 
bie Qfarm (-en) (En{f.) farm, 
f often to take hold of. 
faft almost, 
bte Sfostft (*e) fist. 
f egett to sweep. 
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feijlett to be absent 

ble gfeigtett (-en) cowardice, proof 

of cowardice, 
fern fine. 

bcr gfeitib (-e) enemy. 
feittblif^ hostile, the enemy's, 
baft gfelb (-er) field. 
ber $elb»e*et (— ) sergeant-major. 
bet Setting (*e) campaign. 
feme adv. afar. 

bte gfente (-n) (remote) distance. 
fendjt damp. 

ba« 8fe*er (— ) fire; geuer! fire! 
f mem to fire. 

bte gfenergarte (-») s* 166 * of fire - 
ber gfeneri&rm fire-alarm, 
ble gfeuerftctte (-n) fireplace, 
bte gfeuerjttttfle (-n) tongue of 

flame, 
ba* gfiefter (— ) fever. 
fiebent to be feverish; ber gte* 

bentbe fever-patient 
fiebttg feverish, 
bte 3ftgiir H») fipra- 
fluben (a — u) to find, 
ble $(afdje (-n) flask, bottle, 
ber ftli&tn (— ) patch, piece. 
fliegen (o — o, f.) to fly; niit file* 

genben $onben with feverish 

haste. 
flittf nimble. 
ber ^lot (-e or *e) bloom ; in gtor 

fommen to flourish. 
fbtityen to curse. 
flftdjrig fugitive, 
ber gfbtft (gluffe) river, 
bte grolge (-n) consequence; an ben 

golgen from the consequences. 
folgen to follow. 
fragen to ask. 



ber Sfranf (-en) franc (about twen- 
ty cents). 

grattfreid) France. 

ber gfranaofe (-n) Frenchman. 

ftan^a) French. 

freittd} of course, however. 

frembartig strange. 

freffeu (t, a — e) to eat (used of 
animals). 

bte grrettbe (-n) joy. 

freneu refl. rejoice. 

fttfdj fresh, clean; adv. newly. 

frtfdjgebatfen new-baked. 

ble jjwnt (-en) front. 

ber ifna)9 (*e) fox, also chestnut 
horse. 

fftljlett to feel. 

fftttf five. 

ffotfaig fifty. 

fftr for. 

ble %uta)t (-n) furrow. 

fnrdjtbar terrible. 

bte gfnrdjtlMirfett (-en) terrible- 

ness, horror. 
yktQtttlia) terrible, 
ber Srfirfl (-en) prince, 
ber gfttfUier' (-e) fusileer. 
ber 3ftt§ (*e) foot ; ju p&en at the 

feet of. 



ber Qalopp gallop, full speed. 
gait) adj. whole, entire; baft (Stance 

the whole (thing) ; ado. wholly, 

entirely, quite, just, 
bte (&axbt (-n) sheaf, bunch, sheet, 
ber ©an! (*e) horse, nag. 
gebeu (i, a — e) to give; e* gtbt 

there is, there are. 
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gebettft dented, battered. 

bcr <Sebanf e (-n) thought ; in ©c* 
banlen absent-mindedly. 

bad Gfebrftnge throng; ein ©ebrange 
entjlanb a crowd gathered, peo- 
ple were crowding. 

bcr ©efrettc (-n) lance-corporal. 

gegen against, towards. 

geljen (ging, gegangen, f.) to go, 
move, travel ; gel) I) in go there. 

bad (Seljtrn (-e) brain. 

geld yellow. 

ge(bttd) yellowish. 

gel&K$brann yellowish-brown. 

bad Relets! (-e) joint 

bcr (General' (-e, coll. *e) general. 

genng enough; genugljabentohave 
enough, "be done for." 

geQgraptyifd) geographical. 

gerabe straight; adv. just. 

bad ©eranfdj (-c) noise. 

gerittgtterttg of inferior value, in- 
ferior. 

bcr (Serod) (*e) smell* 

bic ©efdjtdfte (-n) story, affair, 
thing, 

gefd)lagen (see fdj(agen) jaded (very 
unusual). 

bad (Sefdjoj? (©efdjoffe) projectile. 

bad <$efd)ft$ (-c) cannon, gun, ord- 
nance. 

bcr ©efdjftfcanffafc (*c) artillery 
level, tangent scale (of a gun). 

bcr ®ef$tti?ftt1jrer (— ) gun cap- 
tain. 

bcr ©efdjityfantyf (*c) artillery 
battle. 

bad @eftd|t (-cr) face. 

bie ©eftolt (-en) figure, shape. 

geftent yesterday. 



gefttltb well, sound, 
bad ©ctocljr (-e) musket 
getrinnen (a — o) win, "make." 
bad (Setoiffen conscience. 
bte©fogfd)erbc (-n) piece of broken 



glanben to believe. 

gleid) d<#. like; fedjd glcid)c Stop* 
pen six black horses all alike ; 
adv. directly, immediately, soon, 
in a moment. 

gletten (i — i, f.) to glide, slip. 

bad ®rab (*ct) grave. 

graven (fi, u — a) to dig. 

bad <&rabfren$ (-c) cross erected 
on a grave. 

grabc see gerabe. 

bic ®ranate (~n) grenade, (shrap- 
nel or bomb-) shell. 

bad ©raS (*cr) grass. 

gran gray. 

bad (Stamen horror. 

gtattleittett of gray linen, can- 
vas. 

granftg frightful, gruesome. 

gretfett (i — i) to grab, seize; grei- 
fen nad) to clutch. 

gremen vulg. to blubber, also to 
grin. 

bcr ©rcttd (— ) horror. 

bcr (Srimin rage. 

grob coarse ; grobe ©atterie heavy 
battery. 

groj? great, large; grog toerben to 
grow up. 

bic ®rflj?e (-n) greatness, size. 

groftfrffnottjig coll. bragging. 

grft$en to greet, salute. 

gut good; adv. well; gut tun be- 
have. 
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* 

bad $aar (-*) hair - 

fyriiett (Ijatte, geljabt) to have. 

ber (bad) $acffel chopped straw, 

chaff, 
'ber $oftr oats. 

bit #agerfett leanness, gauntness. 
ber $ftfr (*e) cock, tap. 
ber $aU>&ogen (— , Jess correc% *) 

semicircle, 
ljalbgefdjloffen half-closed. 
ffalMittfS half left, milit. (to the, 

left oblique, 
bie $ftlfte (-n) half, 
bie (ber, bad) $alfter (-it, or — ) 

halter, 
ber $ol£ (**) ne <*, throat. 
fatten (a, ie -— a) to hold, keep, 

halt, stop; with auf maintain, 

have regard for; refl. toWt an 

to hold on to. 
gotttfatrg Hamburg, 
bie $atti> (*e) hand. 
Jjattgen (or Jjfingen) (Ijing, geljan* 

gen) to hang (intr.). 
§an$ abbrev. for fanned John, 

Jack. 
fynrt hard; adv. sharply. 
fatten (^ieb, geljauen) to hit; mtt 

ber $eitfd> auf bie $ferbe Ijauen 

to give the horses the whip, 
ber gftttfett (— ) heap, mass, 
ber gattyrmamt (QauptUute) cap- 
tain, 
bad $<**# (*er) house, dynasty; 

nad) $aud ($aufe) home, 
bie $<m6frait (-en)housewife, mis- 
tress of the house. 
tyeften (o — o) to raise. 



bad #eer (-e) army, host. 

bie $eibe (-n) heath, prairie. 

bie $etmat (-en) home (in a larger 
sense, i. e. country or town); in 
brr $eimat at home. 

Ijetmlid) secret ; adv. secretly. 

fcifi hot. 

^etjjeu (ie — ei) to be named, 
called. 

ber $efl> (-en) hero. 

bie ^elbentat (-en) heroic deed. 

Ijelfen (i, a — o) to help. 

|)ett bright, light. 

ljeflblau light-blue. 

ber $clm (-e) helmet. 

bad #emb (gen. -ed, pi. -en) shirt, 
i (er hither, here (denoting the di- 
rection) ; postpositive after ex- 
pression of time, ago, since. 

Ijeran' up, up to, near, (up) this 
(or that) way, at. 

Retail '^tttfen f. to limp up (to). 

^eran'=fommen (see lommen) to 
come up (to), approach. 

Ijenm^rafen f. to dash up madly. 

jjeran'=reitcn f* (see reiten) to ride 
up. 

tyeratt'styrittgcft I ( 8ee foringen) 
to leap along, come leaping 
along. 

f)ttan f $tvvtn to tug up (by force). 

tye?au£'*ljfttt0Ctt ( 8ee langen) to 
hang out. 

ljeraitd'"fominett (see fommen) to 
come out. 

fjeranS'sfteflen refl. to prove, ap- 
pear. 

(erand^fhrBmett to pour out(in*r.). 

!jer&ei'*f d}leWen to haul up. 

ber gerbft (-e) autumn. 
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ber #m (gen. -n, pL -en) gentle- 
man; master; Mister. 
(e**f$eit to reign. 
(ernnt' around;(ernm! turnround! 
mUU. (right or left) about face ! 
(erttnt''»erfcn (see toerfen) to 
throw around, turn sharply 
around. 
(emitter down. 
(enut'ter'frftrsett (into-, f.) to fall 

off. 
(enlen to howl. 
(enic today. 
(ier(er hither, this way. 
bcr $immel (— ) heaven, sky. 
(itt thither, there (denoting direc- 
tion)^ forth, out ; (in nnb (er to 
and fro, (in unb gurfld back and 
forth. 
(ittCttf up. 
(incnf«fliegctt (see fliegen) to fly 

up. 
(inanf''(eben (aee (eben) to raise 

up, lift up. 
(ittbnrdV through, throughout (es- 
pecially after def. of time). 
(ittcitt'«ftc<fett to put in. 
(ist'*ffttteit (we fatten) to fail. 
(inlen to limp. 
(itt'«ftorrcn to stare ahead. 
(fo'»fte8eit refl. to stand up. 
(inten adv. behind. 
(itttenft'ber backwards. 
(inter prep, behind, 
bad $interbein (-e) hind leg. 
(inierbrein' adv. ((intenbrein) 
afterwards, behind, "after the 
fair." 
(intet(er / at the tail-end. 



(ht'tettfttf* from the back, back- 

ward. 
$inftUtMTOM(denotingdirection). 
(imoeg' away; fiber . . . (tmoeg 

past. 
(ht'*t9trfett (see toerfen) to cast (in 

the direction); refl. to throw 

oneself down. 
(0$ high, tall, high-pitched ; (5a> 

fie extreme, 
ber $*f (*e) court, yard, country- 
place, estate, farm, 
bie #ofJmtng. (-en) hope. 
bie$offtettc (-n) homestead, farm, 

manor, 
bie $9(e (-n) height, MIL 
(e(l hollow; ben Stficfen (o(t ma* 

((en to hollow one's back (throw 

one's back in), 
bie #*(lnng. (-en) hollow, 
(sien to fetch. 
$*lfteitt Holstein. 
ber ^elfkiner (— ) a man from 

Holstein. 
(slfteitrifd) adj. (of or coming from) 

Holstein. 
ba« #olj (*er) wood, 
ber $*fefd)tt(iitadjer (— ) maker of 

wooden shoes, clogs. 
(eppen coU. hop, jump around, 

balk, 
(ire* to hear; with anf to listen 

to. 
bat $mt (*et) horn, 
bie $*fe or (pi.) $ofen trousers, 
ber #ttb (*e) raising, pull. 
ba«$nnbefn(rticri(-e)cart drawn 

by dogs, 
(nnbert (a) hundred. 
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ittt = in bent. 

tame* always, every time; nod) 
tmmer stilL 

immerfiwt (tmmer fort) continu- 
ally, incessantly. 

immergtt (tmmer ju) incessantly. 

to prep, in; tn . . ♦ Ijlnetn into. 

Me 3ttf antertc' infantry. 

ba* 3ttfanterte'fcner infantry fire. 

ber 3»f auterift' (-en) infantryman. 

in» = tn ba*. 

ber 3rrtnm (*er) error, mistake. 



\a yes ; common as an expletive in 
the meanings indeed, for; (con}. ) 
to be sure, (but) then, why ; 
(interj.) that's because. 

bte 3etfe (-n) jacket; (jemanbem) 
an bte Sftde tommen to give (one) 
a drubbing, u dust one's jacket ' ' 
(D.). 

jagett f. to chase, gallop ; with % 
to hunt. 

bte Sftgetttttntte excitement be- 
fore the chase. 

ba« 3*l>r (-e) year. 

ber Summer misery, despair. 

jammerlid) miserable. 

jomntern to lament, complain. 

jaminertwtt piteous, heartrend- 
ing. 

jotttett L. G. to yank. 

jeber, jebe, jebe« pron. each, 
every. 

iebertnamt everyone. 

30^oiat John. 



btx%o\tp1)8t*& Jo8eph , scoat,coat 

of many colors, 
ber 3*be (-n) Jew. 
ber 3»ttge (-n) boy, feUow ; coU. 

(L. G.)pl. -nftboys. 



ber Jtomerab (-en) comrade. 

ber Jtomtf (*e) fight, battle. 

bte Jtoitime (-n) cannon. 

bte fcarbatfdje (-n) horsewhip. 

bte jfart&rfdje (-n) canister-Act, 
grape-shot. 

ber fcortfttf tfjcttljagel hail of grape- 
shot. 

bte Ihrrtttf d)e (-n) cartridge. 

ber &ortnfd)ettti>rtttfkr (— ) car- 
tridge-case. 

bte Jtoferoe (-n) barracks. 

ber Jtaften (— ) box, locker, case, 
(ammunition-) chest. 

fete adj. no ; not a. 

(enter pron. no one, nobody. 

ber J*erl (-e, coll. -*) fellow, chap. 

fatten to pant, gasp. 

ba« &ittb (-er) child. 

firre tame ; ttrre madden to tame 
down. 

Happen to clap, clatter; coll. to 
go well. 

ftappttn to clatter. 

flax clear. 

(leibett to clothe ; idiom, to suit, 
become. 

flete little. 

Hittgett (a — u) to sound. 

fltrren to clank, clash, clatter. 

flitg clever. 

hidden to crack. 
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forfeit to pop. 

htarren to creak. 

foattmt to rattle. 

bad Suit HO ) knee; In bett «nteen 
Uegen to be on one's knees; in 
bic flmee fatten to drop to one's 
knees. 

bad Shtte jffitf (-e) knee-piece, knee- 
patch. 

fnirfc^ett to grate ; mit ben j&ftnm 
htirfdjen to gnash one's teeth. 

ber &iu>ffjeit (— ) bone. 

fattmtt to snarl, growl. 

ber ftoffer ( — ) trunk, box, travel- 
ing-bag. 

fommattbtercn to give (military) 
orders, command. 

bad ftommattbo (-d) (military) 
command. 

ber fommitttbiintf (-e) word of 
command. 

fontmen (a — o, f.) to come, go, 
get ; fontmen an voUh ace. to get 
at. 

ber £Mg H) king. 

f fatten (fann, fonnte, gefonnt) to be 
able (to do). 

ber 8*pf (*e) head. 

bie Jh>Wel (-n) sword-belt. 

bad Slotn sight (of a gun). 

bad 8otp$ (— ) corps (milit.). 

tradjen to crash. 

franf sick, invalid. 

frftfcett to scrape. 

bad ftrenj (-e) cross, small of the 
back. 

bie ftretialeUte (-n) coupling-rein. 

ber Stttn&m$ (-e) cross-road. 

frietyen (o — e, f.) to crawl, creep. 

ber fcrieg (-c) war. 



friegen coU. to get. 

bie &rieg£ftatyft$e (-n) hardship 

of war. 
bie £rfttfe (-n) crutch. 
tattttttt crooked, 
bie &ulj (*e) cow. 
for} short; adv. briefly. 
for$atmtg asthmatic. 

ladptt to laugh. 

ber fiarffriefel (— or -n) patent 
leather boot. 

Iaben (tfibfx or tabeft, n — - a) to 
load. 

bie Kafette (-n) gun-carriage. 

badSaget ( — )camp, encampment; 
socket, receptacle. 

ber fingerfomntttttbairt (-en) com- 
mander of the camp. 

bie Santye (-n) lamp. 

Umg long, tall, at full length ; adv. 
after def. of time for — ; lange 
for a long time ; lange Ijer a long 
time ago. 

lattgtehtig long-legged. 

bie fiftttge (-n) length, height. 

langen to stretch out one's hand ; 
langen nad) to clutch; mit ber 
$anb langen to put one's hand. 

foiiggeaagen long-drawn. 

I&ttgd prep, along. 

langfant slow. 

ber fiarot noise. 

lavmtn to be noisy, shout; bad 
Sarmen noise. 

faff ett (ft, ie — a) to let, leave, quit, 
stop, have {causative). 

ber £mtf (*e) course; im Saufe while 
running. 
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lottf en (an, ic — cm, f.) to ran, be 

in motion. 
foot aloud. 

tattler invariable adj. nothing but. 
ba« Sasarett (-e) (milit.) hospital, 
bcr fiojarettgeljUfe (-n) orderly at 

a military hospital, surgeon's 

assistant. 
lefcett to live. 
Icifctt to lick, 
ba* ficbcrtt»erf leathers, straps and 

belts. 
bag&ebergettg leathers, straps and 

belts. 
Icgett to lay. 

Uljttett to lean ; geteljnt leaning, 
bet fietb (-cr) body ; t>om Seibe \)<xU 

ten to keep at a distance, 
ble fietdje (-n) corpse. 
leif^t light. 

leidWijfig lightfooted. 
leibett (lltt, gelitten) to suffer; lei* 

ben mogeu to like ; nidjt leiben 

m5gen to dislike. 
leiMifty tolerable, fairly good, 
ber Setttttiaitbf efcen (— ) linen rag. 
bie fiettte (pi only) people, men. 
ber Settrttmtt (pi -*) lieutenant. 
ba« fiidji (-er) light. 
fie* dear, 
bie Stebe love. 
liegett (a — e) to lie. 
bie fiittie (-n) line, 
bie Shtfe the left side or hand; 

jur Sinten at the left; Unf« on 

or at the left. 
lobett to praise, 
bad 2o$ (*er) hole, 
fioljer adj. from prop. n. Solje; bie 

2oljer #etbe the heath of Lohe 



(near Husum in Schleswig-Hol- 

stein). 
U>£ loose; loft! go! (be) offl go 

it ! go ahead ! 
Iflfett to loosen. 
lod'*ge|ett (see geljen) to start; eft 

gefjt loft things are going to be- 
gin. 
li)£'*retftett (see retgen) refl. to tear 

off (trans, or intr.). 
lo£'*fd)lftgett (see fdjlagen) (auf) to 

hit away (at), 
bie fittft (*e) air. 

m 

madjett to make, do. 

bad 3Rttd|ett (— ) girl. 

ttt&ljett to mow, cut down. 

ble Wajeft&t (-en) majesty. 

ber 9Jlajor (-e) major. 

r mal = einmal. 

man indef. pron. one. 

manner, manage, manned some, 
many, many a (one). 

ber SRatm (*er) man; pi. 2Jtonn 
men = soldiers etc. 

mattntgfad) varied, motley. 

bie 9Jianttfd)aft (-en) (squad of) 
men, crew, troops. 

ber 9Rottte( (*) mantle, cloak. 

ber SRarfetenberttwgett (— ) sut- 
ler's wagon. 

ber SRarfd) (*e) march. 

marfdjberett ready to march. 

marfdjteren to march; im Wlax* 
fdjieren during the march(es). 

bie SRaffe (-n) mass. 

nt&jfig moderate (-sized). 

ba« SRattl (*er) mouth (of an and- 
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mal); baft SRaut fyrttrn coll to 

keep one's mouth shut, 
baft Steer (-c) sea, ocean, 
ttteljr more. 
Utmtilt (-tt) mile; Ijtrabert SDfct* 

(en koett a distance of a hundred 

miles. 
nteiit, nteine, nteiii my, mine. 
ttteinen to mean, think. 
nteinetoegen for my sake, for 

aught I care, 
bie SReinnng (-en) opinion; bte 

SReimmg aufbringen to broach, 

start an opinion. 
melbett to report, 
bte SRelobie (-en) melody, 
bie SRenge (-n) quantity, 
ber SRenf a) (-en) man, human be- 
ing, person, fellow ; pi. people ; 

tein SRenfd) nobody, 
bie attettfdjljeit humanity. 
meitfajita) human. 
nterfaftrbig remarkable, curious, 

strange, 
bie gRiene (-n) mien, 
bie gRinnte (-n) minute. 
Kit with, along (with others). 
ttif 'tttftffjen to take part in, go 

through, 
bie gRitte middle, 
ber gRittefynnlt (-e) center, 
mii'* jie^en (sec jieften) f. to march 

along. 
ntBgen (ntodjte, gemod)t) to want. 
ntflgUd) possible, 
ber gRonat (-e) month, 
ber gRonb (-e) moon, 
baft gRwr (-e) moor, marsh; in 

Eng. the pi to preferred. 
bet Stage* (— ) morning. 



morgen tomorrow. 

bie gRsrgenrJte aurora, daybreak. 

ttUrgettl in the morning. 

bte gRftife (-n) gnat. 

ntftbe tired. 

bie gRftlje (-n) trouble, pains; eft 

ift ber Wltye toert it is worth 

while. 
tttityfeftg laborious. 
nmftero to muster, 
bie gRntter (*) mother, 
bie gRifce (-n) cap. 



na interj. well then. 

ber ^abtl (— ) navel, hub. 

nan) prep, after, to; toward; nad) 
. . . Ijin towards, in the direction 
of. 

ttaaV'bentett («ee benfen) to reflect. 

nany'fltegen (see fttegen) to fly 
after, flutter after. 

nad^er adv. afterward. 

nan)' *laff en (see laffen) intr. to sub- 
side. 

nadV'fetett (seefeljen)tolookafter, 
look into, give a look. 

bte jRadjt (*e) night. 

bie JRadjtyatamitte (-n) night pa- 
trol. 

nalj, nalje near; nfiljer tommen to 
approach. 

ber iRante (-tt) name. 

namentUn) especially. 

nfimlid) adv. namely, u you (must) 
know." 

bie £Ritye (-n) nearness, near sur- 
roundings. 

najf wet. 
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nthtn beside, next to, at or to the 
side of; neben . . ♦ $er alongside 
of. 

tteoettbei by the way. 

utbtutiuanbtt side by side. 

bie iRebettfadje (-n) unimportant 
thing, trifle. 

Me 9*ebenfM*e HO side*treet. 

neljmeit (i, a — o) to take. 

WtU adj. new ; adv. anew. 

bie 9tettgier curiosity. 

ttettfUberit made of German silver. 

itfdji not ; tiidjt ntefyr no more, no 
longer. 

mrfjtS nothing. 

nit never; nte mtb nintmermeljr 
never, never under any circum- 
stances. 

ftieberir&ffjtig vile. 

nktmenne^r nevermore, never. 

tudj still, yet, even; nod) tamer 
still, all this (that) time. 

bie JRot (*e) want, misery, distress, 
calamity. 

ttitig necessary. 

bie 9htmnter (-n) number. 

mut now. 

tmr only. 

bet Uhtfcbaum (*e) nut-tree. 

ftft^ett to be of use; nidjt* mlfcen 
to be of no use ; e* mtfct aEe« 
ntd)tS it's all of no use. 

bie 9ht^nttg the wear (and tear). 



CI interj. ohl 
Bh whether. 

nbtn adv. abovej up there, on top, 
mounted. 



bet Cftetttrpet (— ) upper part <rf 

the body, 
ber Oberft (-en) colonel 
•ber or. 
offett open. 

ber Dffaier (-e) officer. 
fttyue prep, without, 
bie Otyrfeige (~n) box on the ear. 
ber Ottfel (— ) uncle, 
bie Orbmrag (-en) order; auf Orb* 

mrng fatten to keep (good) order, 
ber Often east; nad) Often towards 

the east. 



pa&tn to seize. 

ba« $tlet (-e) package. 

bie tyapptl (-n) poplar. 

bie ^apptUUtt (-[e]n) avenue or 

double row of poplars, 
bie ytrobe (-n) parade; air $a* 

rabe for a show, 
bie $atnme (-n) cartridge, 
ber $f ft)( (*e) pile, stake, post. 
tfeifett (i — i) to whistle. 
ba« $f crb (-e) horse ; 311 <Pferbe on 

horseback, 
ber $ferbeljafter (— ) man who 

holds horses, 
bie $ffege care, nursing. 
yflegen to be accustomed to; ^fteg* 

te used to. 

bie 9fK$t H«) dut y- 

ber $ffag (*e) plough. 

pfltytu to plough. 

bie $fhtgseit ploughing season. 

ber $lofc (*e) place ; am $iafce jetn 

to be on the spot, at the goal, in 

position. 
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trtJWiilj suddenly. 

Me Sol! a (pi -«) polka (a Polish 

dance). 
bie $0ftfa?te (-n) post-card, 
praljlett to brag, 
ber $reit£e (-n) Prussian. 
prettffifd) Prussian, 
bic $rj$e (-n) limber, forepart (of 

a gun-carriage), 
bie $ro&m$ (-en) province, 
bat $ntoer (— ) powder. 

a 

qnSfen to squeak. 

qnSlcn to torment. 

quaffeln to talk nonsense ; log beiti 
Ouaffeln quit your nonsense. 

quer pred. adj. transverse, diag- 
onal ; adv. crosswise ; quer fiber 
(right) across, diagonally across, 
athwart. 



ft 

baS 9tab (*er) wheel. 

ber SRabreif (-en) tire (of a 

wheel). 
'ran = fyeran. 
ber IRaub \tv) rim. 
ber ffiappt (-n) black horse. 
rafenb frantic, 
bie SKoffeftgnr (-en) (the shape of) 

a thoroughbred, a type of his 

race. 
raffefa to clatter, 
ber 9taitd) smoke. 
ratteen to smoke. 
redji right. 
ba« Wtfy (-e) right. 



bie jRedjte right hand; jut 9te$ten 

on the right. 
rcdjtS on, at (or to) the right 
rebett to talk. 
rebfelig talkative, 
ber [Regett rain. 
ba« jRegfoteitt (-er) regiment, 
regitertfd) rainy, 
bie fteitotttg (-en) friction; ftet* 

bung unb Sfcufcung rub and wear, 
bie IReife (-n) journey ; toeite ffietfe 

long journey. 
reifcen (I — i) to tear, pull, 
retten (i — i) to ride (horseback), 
ber better (— ) rider, horseman. 
remten (rannte, gerannt, f.) to 

run. 
bie jRefertoe (-n) reserve, 
ber fflefettoift (-en) reserve-man. 
tidjtett to adjust, set; gerabe ridjten 

to set straight. 
rid|rig right, correct, 
bie JRtdjftutg (-en) direction, 
riedjeu (o — o) to smell. 
ringett (a — u) to struggle. 
rtng&tm all around, 
ber fflittttftem (-e) gutter, 
ber 9to<f (*e) coat, 
bad 9toljr (-e) barrel, stock (of a 

gun). 
rotten to roll. 

rottyaarig red-haired, red-headed, 
rdtlirf) reddish, reddened, 
ber miMttn (—) back, 
ber JRfttfjng (*e) retreat. 
rttfeit to call, 
bie ffiulje rest. 
ntljig quiet, calm. 
rrntb round, 
bie 9htn!eldilie (-n) beet (-root). 
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bet @ft*e( (-) sabre. 

f ftett to bow. 

f agett to say. 

ber ®*n« sand. 

f attellt to saddle. 

fonf ett to roar. 

bie (Sdjobraifc (-n) saddle-cloth. 

fdjobe feist Unpen, verb; bo« if* 

fdjabe that is a pity. 
fd)affen to transport; betfeite fd)af« 

fen to put aside. 
fd)jtye« to reckon, estimate. 
fc^einen (ic — Ic) to seem, 
f djetten (i, a — o) to scold, 
f djteben (o — o) to shove. 
f ffjicttett to (put in a) splint. 
fdfiefcctt (o — o) to shoot, 
bie ®4jirmiitJM?e (-n) cap with a 

visor. 
ftyrren to harness, 
ber ©djiaf sleep, 
ber &d)fog (*e) blow. 
fdjlagen (a, u — a) to strike, beat, 
fdjledjt bad, poor; e* fleljt fdfjledjt 

things are (or look) bad. 
@We$tDig*$olfteiit Sleswick- (or 

Schleswig-) Holstein. 
fdjittttttt bad. 
ber ®$lu& (-e and *e) draught, 

mouthful. 
f rfftttitl narrow, 
ber <3djmer$ (gen. -e« or -en«, pZ. 

-en) pain, 
bie <5d)iniebe (-n) smithy, forge, 
ber @djmt$ dirt. 
f$tteibeit (fdjnitt, gefdjnitten) tocut. 
fdpn already, 
fdjjht handsome, fine, beautiful. 



fdpnett to spare, be chary of. 

f dpftg aslant, diagonal. 

f djretfltd) terrible. 

ber <2>djrti (-e) cry. 

fdjretteit (le — le) to write. 

fdjreiett (ic — te) to cry, exclaim. 

ber @4ritt (-e) step, pace. 

fdjfitreUt to shake. 

ber ®djtt4 shelter, protection. 

fdjttf-Ottiett intr. to rock. 

fdj»ara black. 

fdjttf-eigett (le — le) to be silent ; 

fdjwelg' filO baoon! don't speak 

of it! 
ber Stytoerjf sweat; im ©djroeifje 

lljre* Bngeftdjte* in the sweat of 

their brows. 
fdjttftigftebeift covered with per- 
spiration. 
ftyuettett (i, o — o, f.) iwtr. to 

swell. 
fdfttenfen to swing, wave, wheel 

about. 
fitter heavy, difficult, great, 
bie Q4tDerttytye (-it) tip of the 

sword, 
bie 6d)!nefter (-n) sister, 
fdjnriren (u and o — o) to swear, 
ber ®d)tMtttg (*e) swing, 
fed)* six. 
fedjfte sixth, 
fedfaeljttte sixteenth, 
bie <Seeie (-n) soul. 
fe^en (le, a — e) to see ; jtel) ! look ! 

fiel) ba! lookl fte^ mal an just 

look at that ; well, well. 
feljnig sinewy, muscular. 
fe^r very. 

fettt (mar, getoefen, f.) to be. 
fete, fetne, fein his, its. 
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felt since. 

bic ©cite (-n) side, flank; $ax ©cite 

aside, sideways, to the side. 
ba$ ©ettettgetteljr (-e) side-arm, 

sword. 
feflift pron. self; er felbji (he) him- 
self, 
bic ©ettfuitg (-en) hollow. 
fefcett to set, put; fefcen fiber with 

ace. to cross (over). 
fettfgen to sigh. 
©te you. 
ficben seven. 
fte&3tfl seventy. 
fittUdj moral. 
ftyen (fag, gefeffen) to sit; ftfcen 

bleiben, {. to keep one's seat. 
fo so, there ; after condit. clause 

then ; fo eta such a. 
fofort at once, immediately, 
bcr ©oljtt (*e) son. 
fold) touted., and foldjer, fold|C, 

foltfjeS such. 
fatten mod. ana;.; id) foU I shall, 

ought to, am to, should, must. 
fo'tt = fo eln. 
fottberbat strange(ly). 
ber ©oima&ettb (-e) Saturday, 
bic ©ottite (-n) sun. 
bcr ©omttag (-e) Sunday. 
fonft else, otherwise, usually, 
bic ©orge (-n) anxiety, care, 
forgets to care. 
forgftm careful, 
bcr ©paf? (©pfige and ©pftffe) joke; 

au« ©pag for fun. 
ty&t late. 

bic ©peid)e (-n) spoke. 
©pidierer adj. of Spichern. 
bcr ©Jrfcgcl (— ) mirror. 



fjueleit to play. 

fl>t$ pointed, sharp. 

f^littern to shiver, splinter. 

bcr ©pont (-e and [generally] 

©poren) spur; bic ©poren geben 

to set spurs to. 
fpredjett (i, a — o) to speak, talk, 
fprutgett (a — u, generally f.) to 

spring, jump. 
f^ucfen to spit. 
fpftren to notice, feel, 
bcr StaB^ofPstcr (-e) staff-officer, 
bic ©tabt (*e) city, town, 
bic ©taffel (-n) step, rung; (mUit) 

echelon, reserves, 
bcr ©tall (*e) stable. 
bie©talltrad)t (-en) stable-clothes. 
ba$©taitgettyferb (-c) wheel-horse, 

pole-horse, thill-horse, 
bcr ©tattgenretter (•— ) wheel driv- 
er (in the artillery). 
ftorf strong, powerful. 
ftort fixed, rigid, petrified. 
ftorren to stare. 
ftattHdj stately, stalwart. 
ber©taitb dust. 

bic ©taubttiolf e (-n) cloud of dust, 
ftedjett (i, a — o) to sting. 
ftetfett (ftecftc or [only intr.~\ flat, 

geflecft) tr. to put, stick; intr. to 

stick; idiom, to be. 
ber ©teg (-e) small bridge; g&cg 

unb ©teg road and path. 
fteljeit (ftonb, gejtonben) to stand ; 

idiom. e$ jfcljt (gefdjrieben) it is 

written; jfcljen bleiben to remain, 

be left (standing); to stop, halt ; 

e* fic^t fcx)lecx>t see 8. v. fdjledjt. 
fteif stiff. 
fteigett (ic — ie, f.) to climb. 
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ber Stete (-e) stone. 

bic @tette (-n) place, spot 

ftettett to place, put down ; rtfl. to 

stand up. 
bie 6tettitttg (-en) position. 
{forfeit (i, a — o, f.) to die. 
ber ©tier (-c) steer, bull. 
ffflj a#. stUl. 
fttnf ett (a — u) to stink. 
fhufeit to pause, falter. 
ftitynett to moan. 
ftolptvn to stumble ; idiom, ftotyern 

iibcr with ace. to stumble on = 

to accidentally meet. 
ftolS proud. 
ftopfett to stuff, cram. 
ftoften (o, if — o) to push, prod, 

pound, jolt. 
ftottent to stutter. 
ftrantltt rigid, erect; fftcmtm fie* 

Ijen to stand at attention; jtd) 

fhramm Ijinjieflen to stand at 

attention. 
©rrafcourg Stras(s)burg. 
ber Gtrafilmrger (— ) one who 

comes from Stras(s)burg, a 

Stras(s)burger. 
bic ©trajjc (-n) street, road, 
fhtttttyeltt f. to stumble. 
ftreftett to strive. 
ba« ©irol| straw. 
ftrtnteit to stream, pour, 
bic ©tube (-n) room. 
ba« ©tfitf (-e) piece. 
ftnntm dumb, silent; fhtmm unb 

fiarr stupefied, 
bic ©timbc (-n) hour; &on ©tunb 

an from that very hour. 
Pntten to storm. 
ftftrjen to drop. 



bic ®tnte (-n) mare. 
fitmit to buzz, sough. 



ber £ftg (-c) day. 

ba« Xal (*er) valley. 

tanjett to dance. 

iajlfer brave. 

bic £afd)e (-n) pocket. 

tottdjen to dip, steep. 

toumeln to totter. 

tattftttb thousand; taufenbe thou- 
sands. 

bad Sautter! tackle, twine. 

ber Seefeff el (— ) teakettle, teapot. 

ber Sett (-e) part. 

teileu to separate. 

tief deep. 

ttefftfatt dark-blue. 

bat Xitt (-c) animal. 

ber Stget (— ) tiger. 

tobttUttb mortally wounded. 

toft mad. 

ber Xon (*e) sound. 

tofett to roar. 

tot dead. 

ber Xtab trot ; im Xxabt foufen to 
trot. 

tragen (a, u — a) to bear, carry. 

ber Srattin (*e) dream. 

traumf d)tter troubled by dreams. 

rreffen (i, a — o) to strike, meet. 

ber Sreffer (— ) hit. 

treten (i, a — e) to tread, step. tr. 
lj., intr. usually f. 

trinfett (a — u) to drink. 

trorfen dry. 

ber £romme(fd)lag (*e) beat (or 
beating) of drums. 
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trdften to console; trSjie bid} ! cheer 
up! 

bie £r#fhmg (-en) consolation; 
jur Xrdfhrag as a consolation. 

trfibflttltig melancholy, dejected. 

bie Xtnppt (-n) troop. 

tfidjtig clever, skillful. 

ran (tat, getan) to do, act. 

ba$ Xurngcrat (-e) gymnastic ap- 
paratus. 

ber £t)pljit£ typhus, typhoid fever. 

It 

JIBer prep, over, beyond, across, 
more than ; iiber . . . fytn over ; 
fiber . . . fyinroeg past. 

ftbercifrig over-zealous, officious. 

fberljaityt generally speaking, al- 
together. 

ftberfaitt clamorous. 

fibers = iibcr ba«. 

ftberfften to strew (or cover) with. 

fiberftarf overstrong, superior in 
force. 

bie ttljr (-en) clock. 

Itnt prep, about, around, at ; urn 
. . . gu in order that. 

ttltt'bitt'bett (see binben) to tie round 
with. 

mn' s bref)ett refl. to turn around. 

nm'=fe^rett to turn around; (intr.) 
return. 

ttm'«fef}Ctt (see feljen) refl. to look 
around. 

mtt^mettbett (see roenben) refl. to 
turn around. 

ttttbcfiMttt unknown. 

unb and. 

Hnbid)t not tight, leaky. 



mterfatyrett inexperienced. 

ba* Ungejtcfer (— ) vermin. 

bie Uniform (-en) uniform. 

Wtreitt unclean. 

bie ttttntl)C HO unrest, agitation. 

tttttett adv. below. 

bie ttttterftWe (-n) lower lip. 

nnterot = unter bem. 

ber Uttternfftjier (-e) non-commis- 
sioned officer, corporal. 

ber ttttterf$en!el (— ) leg below 
the knee. 

nniertttegd on the way, on the 
road. 

Ittttierftttfjt untried. 

ba$ Satcrlanb (*er) native coun- 
try, fatherland. 

baegtaternnfer (— )Lord'sprayer. 

toer&d}t(id) contemptuous, con- 
temptible. 

nerbliiffen to dumbfound. 

Hcrbrettttett (see brennen) to burn 
(up) tr. 1). and intr. f. 

toerfRegett (see fltegen) f. tr. to pass 
(fly) away. 

tpcrgeffett (i, a — e) to forget. 

toerfriedjen (see Iriedjen) refl. to 
creep into, hide. 

nerlaffen (see foffen) to desert. 

tterfteren (o — o) to lose. 

nerloben refl. to become engaged. 

toentftitftig sensible. 

ber Serf tflnfc (*ffe) closure ; artUL 
lock, breech-block. 

tJcrftfmunben (a — u, f.) to disap- 
pear. 

fcerfyrengett todisperse; berfotengt 
scattered, detached. 
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berftftttfettiSto* incapable of com- 
prehending. 

toerftefctt (see ftel>en) to under- 
stand. 

berfteistert petrified. 

berumttben to wound. 

ber$erren to contort. 

be r Setter (gen. -«, pi. -n) cousin. 

triel much ; pi. many (decl. or in- 
decl); t)itl before gu by far (too). 

Dter four. 

Dterte fourth. 

Dter$el)tt fourteen; t»or Diergeljn 
XaQtn two weeks before (ago). 

bter$eljttte fourteenth. 

bterjig forty. 

bad Solf (*er) nation, people. 

boK full. 

Horn = Don bent. 

turn prep, from, of ; Don . . . Ijer 
from. 

Dor prep, before, in front of, ago ; 
Dor ffo& !)in ahead; adv. forward. 

Doroet'*fal)reit (see fa^rc) f. tr. to 
drive past ; an jemanbem Dorbei* 
fasten to drive past a person. 

Dor^faljrett (see faljren) f. tr. to 
drive up, draw up. 

Mrgefteru the day before yester- 
day. 

bcr SBomttttag (-e) forenoon. 

Dom f totnt adv. in front. 

Dor'sfdjte&cn (see fdjteben) to push 
forward, stick out. 

ber gtarfteifer (— ) spring-key ; or- 
UU. peg. 

borfiber adv. past, by ; an... Dor* 
fiber past. 

Dorft'ber' jagen to go tearing past 
(D.). 



D*ru'ber«rafen to run past in a 

tearing gallop. 
Mrtt&rt* forward, ahead. 



toabMiti) si. shaky, "wabbly." 

ba* £Ba$tfeiter (— ) bivouac-fire. 

bie SBaffe (-n) arm, weapon. 

tuagett to venture. 

ber SBagett (— ) wagon. 

ber 8Bftgeit$itg (*e) train of wagons. 

ttaljttftltltig mad, maniac. 

mfttrettb prep, during; con}, while. 

Uttljrljafttg actually. 

ber ©alb (*er) woods, forest. 

ber SBalbntitb (*er) edge of the 

forest, 
ber 2Balb»eg (-e) wood-path, 
ber SBafl (*e) rampart. 
man! en to stagger. 
WOtttt? when? 
warunt? why? 
tuad interrog. pron. what; dem. 

and rel. that which ; roa$ fiir ein 

(ma« ... fiir ein) what kind of. 
tDO£ coU. for ettoaS, also for mie. 
bat Staffer (— and *) water, 
bie %8attt (-n) wadding, 
ber ©eg (-e) way, road. 
toeg'-gebett (*eegeljen)togoaway. 
toeg'sfattfett (see foufen) to run 

away, 
ber 8Belj'*ritf v~«) (loud) wailing. 
ttieidjen (i — i, f.) to yield, pass 

(away), 
bie ©eile (-n) while, 
bie BBeife (-n) manner. 
ttietfc white. 
tueit wide, large, far; roetter on- 
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ward, on, farther, beyond that; 

ba tarn eft fo toeit . . ♦ then things 

came to the point . . . 
»et'ter=rafen to ran on at a tear- 
ing pace. 
tiiei'ter^ieljett (see jieljen) f. tr. to 

move on. 
tocher, meldje, WeldjcS rel. and 

interrog. which, 
bic SBctt (-en) world. 
toettben (weak, regular, but also 

toanbte, geroanbt) to turn. 
tttettig decl. and indecl. adj. and 

adv. little ; pi. few; ein toenig . . • 

something of . . . 
tuentt if ; ftenn aud) even though. 
titer interr. pron. who; dem. and 

rel. pron. he who. 
tterben (toirfi, wirb; marbornmrbe, 

getoorben, f.) to become, grow ; 

1. p. s. shall, will; as aux. of the 

pass, voice to be. 
»erf en (t, a — o) to throw. 
mtt worth. 
»cftfid> <w#. west. 
ba« Wetter weather. 
toie adv. as, like ; roie toenn as if, 

as though ; interrog. how ; conj. 

when. 
tmeber again. 
tote'bet'fmitmeii (see tommen) I 

to return. 
totib wild. 
WiHelm William. 
tttmmeht to teem, swarm, 
ber gginb (-e) wind. 
mtttbtg windy. 
totrfttd) really, in fact, 
mirr tangled, dishevelled, 
ble mvtiu (-nen) landlady , hostess. 



tDtfdptt to wipe, sponge, handle 
the wiper. 

ber SBifdjer (— ) wiper; artUL 
sponge, cleaning-rod. 

ttnffen (toti% ttmgte, geroujjt) to 
know. 

W9 where ; interr. and rel. 

bie 28*d|e (-n) week. 

tooljer whence; often separated too 
. . . Ijer (where . . . from). 

ttioftl adj. well; adv. probably, in- 
deed, I think, may be ; \a tooljl 
surely. 

molpiteit lo live, reside. 

Itrottett to want, intend. 

ttftljfeit to burrow, root. 

Me2Bmtbc (-n) wound. 

tttrabent reft, to be astonished. 

mUnfc^ett to wish. 

3 

ber 3ol>tt (*e) tooth. 

$eljlt ten. 

§c^«tanfettb ten thousand. 

fteigeit to point, show. 

bte 3*tt (-en) time. 

ba« 3clt (-e) tent. 

ba« 3cntmm (3tntren) centre. 

Serbrcdjcn (see bredjen) to break 

(to pieces); tr. I), and intr. f. 
ftemtgeit (see reijjen) to tear to 

pieces ; tr. % and intr. f. 
$erfplittertt to shatter, shiver. 
$ertretett (see treten) to crush 

under foot, trample down. 
$erttiiM)leit to root up. 
jieljctt (jog, gegogen, f.) to travel, 

go, move, march, pass, 
bas 3**1 H) ^^ 
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$iefot to aim, sight (a gun). 

Stentftd) adj. fair, considerable, 
good; adv. rather, pretty. 

bcr 3*** anger, wrath. 

Sontig angry. 

p prep, to, at, for; adv. too; with 
irtfin. to. 

bit 3itd)t discipline. 

Su'sgfeifen (see grcifcn) to fall to. 

%u'tynttn (auf) to limp towards. 

$ttleJ?t at last, finally. 

Sunt = ju bem. 

bic^flnbf^raitbc (-n)artiU. screw, 
primer. 

3«t = ju bcr. 

5tiredjt'=legett to lay out. 

ZU'tttnutU (see reimen, f.) to run 
towards. 

$nrft(f adv. back, backward. 

jnrfirf^brottgcn to crowd(orforce) 
back. 

Snrticf 'fotmtten (*ee fommett) to re- 
turn. 



attrfiff -tamneUt f. to reel back. 
jnrfiff^ie^eti («ee jieljen)«r. Ij. and 

iTiir. f. to withdraw. 
Sttfatnmen together. 
anfatn'tnen^tragen (see tragcn) to 

collect 
$n'-Wa$tn (see fdjfagen) to slam. 
5»'=fc^rcicit (see fd)relen) to shout 

to. 
bcr &m& (-e) purpose; bad I)at 

mefyr 3 w c<f tnat ** of more U8e - 
^ttecftod useless, purposeless, 
bcr 3***0 H) twi £» branch. 
atoeintal twice. 
Stoeftanfenb two thousand. 
Stoeite second; gum jtoettemnal f or 

the second time. 
5toeitett£ secondly, in the second 

place, 
^toifdjett prep, between, among. 
atotflf twelve. 
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Goethe: Egmont (Winkler) 60 

Goethe : Gotz von Berlichingen mit der eisernen Hand (Hildner) .80 

Goethe : Hermann und Dorothea (Allen) 69 

Goethe : Iphigenie auf Tauris (Allen) 60 

(ioethe: Torquato Tasso (Coar) 80 

Grandgent: German and English Sounds 50 

Grillparzer: Sappho (Ferrell) 45 

Hauff: Lichtenstein (Thompson) .90 

Hauff: Tales (Goold) 50 

Heine: Die Harzreise, with Selections from his Best-Known 

Poems (Gregor) 40 

Heine : Poems (Eggert) 60 

Heyse : Anfang und Ende (Busse) 35 

Heyse: L'Arrabbiata (Byington) .30 

Hillern : Hoher. als die Kirche (Eastman) 30 

Keller: Dietegen (Gruener) 25 

Kleist: Prinz Friedrich von Homburg (Nollen) 50 
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GERMAN — continued 

Leasing: Emilia Galotti (Poll) I0.50 

Lessing: Minna von Barnhelm (Minckwitz and Wilder) ... .45 

Lessing : Nathan der Weise (Capen) 80 

Luther : Deutschen Schriften, Auswahl aus (Carruth) 80 

Manley and Allen : Four German Comedies 45 

Meyer : Der Schuss von der Kanzel (Haertel) 35 

Minckwitz and Unwerth : Edelsteine 3 c 

Morike : Mozart auf der Reise nach Prag (Glascock) 45 

Moser : Der Bibliothekar (Lieder) 45 

Mueller:' Deutsche Gedichte 40 

Miiller: Deutsche Liebe (Johnston) 45 

Niese : Aus danischer Zeit, Selections from (Fossler) 35 

Nollen : German Poems (1800-1850) 80 

Riehl: Burg Neideck (Wilson) 25 

Riehl : Der Fluch der Schonheit (Leonard) 40 

Riehl : Die vierzehn Nothelfer (Raschen) 25 

Rosegger: Waldheimat, Selections from (Fossler). Without 

vocabulary 35 

With vocabulary 45 

Scheffel : Der Trompeter von Sakkingen (Sanborn) 90 

Schiller : Jungfrau von Orleans (Allen) 70 

Schiller: Maria Stuart (Nollen) 75 

Schiller: Wilhelm Tell (Vos). Without vocabulary 60 

With vocabulary 70 

Schiller and Goethe: Correspondence (Selections) (Robertson) .60 

Schucking : Die drei Freier (Heller) .30 

Seeligmann : Altes und Neues (Revised Edition) 35 

Seume : Mein Leben (Senger) 40 

Storm : Der Schimmelreiter (MacGillivray and Williamson) . . .70 

Storm : Geschichten aus der Tonne (Brusie) 35 

Storm : Immensee (Minckwitz and Wilder) • . . .30 

Storm : In St. Jiirgen (Beckmann) 35 

Super : Elementary German Reader 40 

Thiergen: Am deutschen Herde (Cutting) 50 

Van Daell: Preparatory German Reader 50 

Volkmann-Leander : Die Traumereien an franzosischen Kami- 

nen (Jonas and Weeden) 40 

Von Sybel : Die Erhebung Europas gegen Napoleon I (Nichols) .40 
Zschokke : Der zerbrochene Krug (Sanborn) 25 
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FRENCH 

About : La Mere de la Marquise et La Fille du Chanoine (Super) $0.50 

Aldrich and Foster : French Reader 50 

Augier : La Pierre de Touche (Harper) 45 

Beaumarchais : Le Barbier de Seville (Osgood) 45 

Boileau-Despreaux : Dialogue, Les Heros de Roman (Crane) . .75 

Bourget : Extraits Choisis (Van Daell) 50 

Colin : Contes et Saynetes .40 

Copp^e: On rend 1' Argent (Harry) 50 

Corneille : Le Cid (Searles) 40 

Corneille : Polyeucte, Martyr (Henning) 45 

Daudet: La Belle- Nivernaise (Freeborn) 25 

Daudet: LeNabab (Wells) 50 

Daudet : Morceaux Choisis (Freeborn) .50 

Daudet: Tartarin de Tarascon (Cerf) 

De Maistre : La Jeune SiWrienne (Robson) 35 

De Maistre : Les Prisonniers du Caucase (Robson) 30 

Erckmann-Chatrian : Madame Th^rese (Rollins) 50 

F^val : La F^e des Greves (Hawtrey) 60 

Fortier : Napoleon : Extraits de M&noires et d'Histoires ... .35 

Guerlac : Selections from Standard French Authors 50 

Hale'vy: Un Manage d* Amour (Patzer) .25 

Henning : Representative French Lyrics of t the Nineteenth 

Century 1.00 

Herdler: Scientific French Reader 60 

Hugo : Notre-Dame de Paris (Wightman) 80 

Hugo: Quatrevingt-Treize (Boielle) 60 

Hugo : The Poetry of (Edgar and Squair) .90 

Jaques : Intermediate French 40 

Josselyn and Talbot : Elementary Reader of French History . . .30 
Labiche : La Grammaire and Le Baron de Fourchevif (Piatt) . .35 
Labiche and Martin : Le Voyage de M. Perrichon (Spiers) . . .30 
La Fayette, Mme. de : La Princesse de Cleves (Sledd and Gorrell) .45 

La Fontaine : One Hundred Fables (Super) 40 

Lazare : Contes et Nouvelles, First Series 35 

Second Series 35 

Lazare : Elementary French Composition 35 

Lazare : Lectures Faciles pour les Commengants 30 
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Lazare: Les Plus Jolis Contes de Fees $0.35 

Lazare: Premieres Lectures en Prose et en Vers 35 

Legouve and Labiche : La Cigale chez les Fourmis (Van Daell) .20 

Lemaftre: Morceaux Choisis (Melte) 75 

Leune : Difficult Modern French 60 

Loti: PScheur d'Islande (Peirce) 45 

Luquiens : Places and Peoples 50 

Luquiens : Popular Science 60 

Marique and Gilson : Exercises in French Composition ... .40 

Maupassant: Ten Short Stories (Schinz) 40 

Meilhac and Haldvy : L'£te de la Saint- Martin ; Labiche : 

La Lettre Chargee ; d'Hervilly : Vent d'Ouest (House) . . .35 

Melle* : Contemporary French Writers 50 

Merimee: Carmen and Other Stories (Manley) 60 

Merimee : Colomba (Schinz) 40 

Michelet : La Prise de la Bastille (Luquiens) 20 

Moireau : La Guerre de Hndependance en Amerique (Van Daell) .20 

Moliere: L'Avare 40 

Moliere : Le Bourgeois Gentilhomme (Oliver) 45 

Moliere : Le Malade Imaginaire (Olmsted) 50 

Moliere : Le Misantrope (B6cher) 20 

Moliere : Les Pr^cieuses Ridicules (Davis) 50 

Montaigne : De PInstitution des Enfans (B6cher) 20 

Musset, Alfred de : Selections (Kuhns) 60 

Pailleron : Le Monde ou l'on s'ennuie (Price) 40 

Paris : Chanson de Roland, Extraits de la 50 

Picard: La Petite Ville (Dawson) 40 

Potter : Dix Contes Modernes .30 

Racine: Andromaque (Searles) 40 

Renard: Trois Contes de Noel (Meylan) 15 

Rostand : Les Romanesques (Le Daum) 35 

Rotrou : Saint Genest and Venceslas (Crane) 1 .00 

Sainte-Beuve : Selected Essays (Effinger) 35 

Sand : La Famille de Germandre (Kimball) 30 

Sand : La Mare au Diable (Gregor) 35 

SevigneS Madame de : Letters of (Harrison) 50 

Van Daell : Introduction to French Authors 50 

Van Daell: Introduction to the French Language 1.00 
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